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Development of Minority Languages in Cambodia

Presentation of Dr.1V Chan, Director of National Language Institute
of RAC, in the International Conference on National Language Policy,
July 4-5, 2008, Bangkok, Thailand

.........

Cambodia has a population of over 13 million people. Besides the
national language Khmer whose speakers make up 93% of the population,
there are épproximately 23 Austro-Asiatic, Mon-Khmer languages with about
94.278 speakers’ total. There are also 3 Austronesian languages whose

speakers make up about 214.418 speakers total.

Ethnic Groups :

N° %t;lrrrllzc Population %o Province

1 Tumpoun 21,189 3.78 Raianakiri, Mondulkiri

2 |Phnong 19,000 3.13 Ratanakiri, Mon., Steng Treng
3 Kouy 15,771 2.78 | Preah Vihear, Kampong Thom
4 Jarai 13,969 2.53 Ratanakiri
5 Kreung 12,711 . 1.07 Ratanakiri
6 Brao 5,379 1.05 Ratanakiri, Steng Treng -
7 Kravet 5,318 1.04 Ratanakiri (Veunsai), Steng Treng
8§ | Stieng 5234 079 | Kratie (Snoul), Mon (Keo Seyma)
9 Kraol 2,667 0.53 Kratie, Mon. (Koh Nyek)
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10 | Mel 2,178 0.43 Kratie
11 | Kachac 2,172 0.43 Ratanakiri
12 | Robel 1,640 0.32 Ratanakiri
13 | Poar 1,440 0.28 Pursat, Koh Kong
14 | Suoy 1,158 0.23 Kampong Speu
15 |Thmaun | 523 0.10 | Kratie, Mondulkiri
16 | Rhade 12 0.00 | Mondulkiri
17 | Lun | 464 0.09 Ratanakiri (Taveng), Steng Treng
18 | Lemourn 335 0.07 Pursat
19 | Poang 260 0.05 Mondulkiri
20 | Kanin 150 0.02 | | Mondulkiri
21 [ Arach 160 0.01 Mondulkiri
22 | Roong 5 0.00 Mondulkiri -
23 | Saoch 175 005 | Sthanouk Ville, Pursat
24 | Kola 31 0.00 Paylin
125 K_hmér Kﬁe 1,600 Steng Treng (Siempang)
Total 1137481

Source : Ministry of Interior in 1996

It is estimated that 90% of the world’s languéges may be replaced by

more dominant languages by the end of the 21* century. The same statistic
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may be true for the languages spoken in Cambodia. Several are in danger of
extinction. For example, 5 of the 6 language varieties in the Pearic grouping
are spoken only in Cambodia and may be in such danger. There is urgency to

act before this-becomes a reality!

NATIONAL POLICY

In regard to national policy Cambodia’s first two development
strategies are particularly relevant to the situation of ethnic minorities:
1-Reduce poverty and starvation

2-Provide all citizens with free basic education for at least 9 years.

There is also a national policy on the development of ethnic minorities

which provides the opportunity for many other interventions including:

-Establish cultural center(s) of ethnic minority communities, with their
consent, to study and protect their culture including : customs,
traditions, language, knowledge, point of view, values, belief system,
handicrafts, weaving, architecture, textiles and other arts with the aim
of providing education, knowledge, experien.ces and information

related to the development of the ethnic minorities.

-Develop vocational training for ethnic minorities, especially women
and those who are not literate, by providing and expanding basic

education and vocational training.
-Develop the academic curriculum which useful to the social setting.

-Include the culture, belief and customs of ethnic minorities in the
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academic curriculum.

THE INSTITUTE OF NATIONAL LANGUAGE

The Institute of National Language (INL) is one of 5 institutes in tl
Royal Academy of Cambodia. The Mission of the INL is to research ar
develop the Khmer language and the minority languages of Cambodia. Tt
INL has 4 departments: epigraphy, linguistics, lexicography, and literatur

Our research is published twice a year in the Bulletin of the Institute ¢

National Language. In addition to this, we cooperate with other researche.

and organizations to publish other special publications such as Parlons Ku

by Dr. Jacques Rongier and the Tampuan Khmer English Dictiona

published in cooperation with EMU International.

The INL has cooperated with the MoEYS and ICC (an internation:
NGO) to develop orthographies (writing systems) for several minorit
languages. These orthographies make use of the Khmer script. To date,
Awriting systerﬁs have been developed for the following languages: Bunony
Tampuan and Brao/Krung/Kavet. In the latter case one orthography is bein
used by three closely related languages. Our involvement in the process ¢
orthography development has three stages: 1) Examination of the phonclog
of the m1nor1ty language and examination of the proposed writing system, 2
Compromise between the phonology of the mmorlty language and the Khme
script. This is done in cooperation with the local community, 3) Afte
compromise has been reached, the INL approves that the minority writin
system conforms with the propér use of the Khmer script and is suitable fo

~use in education and other domains. We are currently in the process of
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valuating an orthography of the Kuy language.

It is our hope that by learning to read and write._ in their mother tongue
irst the ethnic minority peoples of Cambodia will find it easier to go on to
:arn to read and write in the national language. In this way they can enjoy ail

1€ benefits of participation in the nation of Cambodia.

| Reference
s goimisfigmehiifsmats wantihAnunyth . van Bood
[CC-Rider Project, ICC’s paper exhibited in International Conference, in
Bangkok (1-3 July 2008)
_anguage of Cambodia, Ethnologue.com, (2008)
Statistic of Ministry of Interiorl (1996)
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BRAO DIALECTS:
LEXICAL AND PHONOLOGICAL VARIATIONS
Charles Keller
Jacqueline Jordi
Kenneth Gregerson

{an G. Baird1

0. Introduction: the Brao

Brao is a Mon-Khmer language belonging to the West Bahnaric subgroup and has
: s 2
been classified within the schema™ below:

Northwest Bahnaric

North Bahnaric
Proto-Bahnaric West Bahnaric > BRAO, et al.

Central Bahnaric

South Bahnaric

FIGURE 1. THE CLASSIFICATION OF BRAO WITHIN BAHNARIC

In this paper we use the term Brao to refer generically to the set of West Bahnaric

speech varieties that includes the Ombaa, Ka-nying, Hamong, Kavet, 3 and Jrii sub-
groups, who live north of the Sesan river in Ratanakiri and Stung Treng Provinces,
northeastern Cambodia and extending north across the mountain range into Attapeu
and Champasak Provinces in southern Laos, where the Brao are alsc referred to as
Lave(#). Brao also includes the Lowland Brao (Brao Tanaap) and the Krung speech
communities, who live south of the Sesan river extending to the south of Ban Lung
towards Lom Phat. Finally, there are also communities known as Lun, which are
more problematic as to classification, involving riverine Brao settlements that, on the
face of it, sometimes appear linguistically akin to speech communities south of the
Sesan and sometimes to those north of the Sesan. Research in the past few years
(especially by J. Jordi and I. Baird) now offers the possibility of beginning to clarify
who the Lun are linguistically and making preliminary observations about how they
may fit into the Brao dialects picture. Map 1 below shows the main geographic areas
for each of the.eight Brao varieties identified in this paper. Refer also to the chart of
Brao Dialects (Fig. 2) which offers a broad classification along with a partial listing
of representative locations for each dialect.
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BRAO DIALECTS

Laos
Sekaman

Cambodia

Map 1
Brao dialects in Cambodia and Laos
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Keller, Jordi, Gregerson, Baird

Varieties:
Northern Brao Southern Brao
Regions:
Western Highlands Eastern Highlands North of Along’ South of
BanLung  SeSan, Ban Lung
SeKong,
etc.
Jrii Kavet Hamong Ombaa Ka- Krung Lun LL Brao
nying
Viang Xay (Jeur | Kavet Vongsam- Kampha I-toum O Chum (C) Rundiem, Padung
Wiang) (L) Stream* (L) | phan (L) (Ombaa) {‘Ntoom) Rumbat (C) Stream (C)
River (C) L)
Cheung Hiang Ndraak Ta-oum Sesan River La Ok (C) Vang (C) Kantrieng
(Jeu Hiang) (L) | Stream (L) (Tra-oum) (9] ©)
L) KengMak
Kheua(L)
Vong Xay (L) Lelai Mak Kiang | Tabok Boung Vay |} Taveng (C) Din Daeng Kancain
(Heulay) L) (Trabok) (L) © ©)
©) Stream(C)
Vonglakhone Sekong Vang Hamok (C) | Houay Le Kalaij (Klai) Ban Na Tangleap
9 River Nyang (L) 9] © (Tambaing), | (C)
(DakDanai HouayKeua
TangOng) (Kamba) and
© Taong
(Gaboh) (L)
Oudomxay Phou Xay Kang (L) Bang Geut Houay Keo ] Kroala (C) Phon Sa-at Sroksek
{Treo) (L) & {© {DakRoa) Pa) (L) (&)
L)
Hat Phila (L} PhouHom | Na Seuak Ke Kuang Nam Souan ] Khuon (C) Phnom Kok Ramblain
(9] w © (Dak Joor) Brao (C) ©
)
Hat Sai Soung Vong Vilai | Houay Yom Hat Xan Chuay (Njuy) | Pleu (Pareu) Tuh (C)
¢ Neua Kout (L) Bong)C) | @ ©
(Ta Bak
Reung) (L)
Houay Ko Lamong (L) Phao (C) Palai (C) Mas (Chan) Tanaic Teun (C)
9] ©
Tampuan Cha Ung (C)
Reung(C)
Koh Pong Taong (C)
(Blawng
Stream)
©

* Brao dialect place names are often derived from rivers or streams along which
they live (e.g. Ombaa, Kavet, Hamong), while other names are purely village

designations (e.g., Viang Xay). Country locations above are indicated as

Cambodia (C) and Laos (L).

FIGURE 2. BRAO DIALECT LOCATIONS
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The speech of Northern Brao communities, who all live north of the Sesan river,
varies in both lexical and phonological ways from those of Southern Brao villages,
who live south of the Sesan river in (Ratanakiri Province) Cambodia. In the
Northern grouping the Jrii are situated in the west near the Sekong River, with the
Kavet, Hamong, Ombaa and Ka-nying distributed to the east. Each of these groups
identifies itself as being culturally and linguistically distinct from the others, with, for
example, the Jril dialect tending to be closest to the adjacent Kavet, and farthest from
the Ka-nying to the far east, and the Ombaa dialect being the most similar to the
Kanying and Hamong dialects, since these groups are adjacent to them. Thus, the
Kavet dialect is, in some ways, similar to the Jrii to its west, and to the Hamong to its
east. South of the Sesan the Krung and Lowland Brao share a number of features
that distinguish them from their brethren north of the Sesan, but there are also some
regular (though not dramatic) speech variations between Krung and Lowland Brao.
Social relations, however, between the Southern Brao groups do not reflect the kind
of conventional antipathy reported between some of the Northern Brao communities,
such as between the Kavet and the Ombaa. As to relations across the Sesan, a Kavet
source told us that they had traditionally formed alliances with and gotten along well
with the Krung. Some of the villages representing Brao varieties discussed in detail
are located individually in Map 2a and Map 2b.

The Brao in Cambodia and Laos show a high degree of mutual intelligibility among
their various speech communities, although those groups that are gecgraphically
closer together tend to understand each other better. Not surprisingly, there are
dialect features (of which more below) that they recognize as characteristic of the
differing sub-groups. In Laos, the Brao are frequently referred to by ethnic Lao
people as the Lave, but one of the authors (IGB) has spent considerable amounts of
time in communities of Brao people from all the sub-groups in Laos, and has no
doubt that the same people whom the Lao call Lave refer to themselves as being
Brao. The exception to this generalization is with the Jrii, who acknowledge that
they are part of the larger Brao group, but often prefer, in fact, to be called Lave,
apparently to distinguish themselves from the Hamong, Ka-nying and Ombaa groups
tc the east, which more commonly refer to themselves as Brao (see Baird, 2008).
This also squares with the view of Jacq and Sidwell (2000:7) whe “are inclined to
group Brao and Laveh as one language. Laveh speakers strongly assert to us that
their language is the same as Brao...”

While the Brao groups north of the Sesan can be distinguished by a number of
features from the Krung and Lowland Brao to the south of the Sesan, the Lun present
a more ambivalent situation as to relationships within the larger Brao context. For
this reason, it is perhaps expositionally most convenient to deal with the Lun
separately (see section 6).

The authors are under no illusion that the varieties of Brao identified here completely
exhaust the repertory of Brao sub-types. In fact, the Brao from both north and south
of the Sesan River acknowledge that there are frequently linguistic and cultural
differences between villages, even when they are in the same sub-group.
Furthermore, there are other possible sub-groups (e.g., Trabok, Ka-nyuu, Bloong) that

have not been studied in sufficient depth to date to be confidently identified with the
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main varieties already mentioned, however, one of the authors (IGB) suggests

tentatively grouping them with the adjacent Ombaa.’ Just as the Kavet originally
came from the Kavet river area in southern Laos, so there are a number of other
areas, especially north of the Sesan River, that will undoubtedly have their own story
to tell linguistically. We thus see this present study not as the ‘final word’ but rather
as a prelude to on-going research into this fascinating slice of West Bahnaric
ethnolinguistics. In particular, this study is mainly focused on Brao groups in
Cambodia, at the same time fully recognizing the existence of related groups in Laos.
Thus, the Jrii, Hamong and Ka-nying sub-groups, which are found only in Laos, are
not (due to present lack of data) considered in the same level of detail as the Krung,

Lowland Brao, Kavet, Ombaa and Lun sub-groups.6

Finally, we would be remiss if we failed to observe that the names Brao (Brou,
Preou, Palau), Krung (Kreung), K(r)avet, Lave (Rawa, We) have been known to
language investigators for more than a hundred years. Matras-Troubetzkoy
(1983:48) cites J. Taupin with his eight days of excursion in the Brao area as the first
to publish a glossary of the language as he heard it in 1888. Slightly thereafter
(1891-93) the Thai jurist-administrator, Phraya Prachakij, during his official visits to
Champassak, lower Laos and northeastern Cambodia recorded many of the languages
of these regions, including what he identified as Rawa and Palau (see section 5.
below). Upon the recommendation of Prince Damrong of Siam, he published his
work On some languages of Siam in 1919 (See Prachakij-karacak, Phraya 1995).
Matras-Troubetzkoy conducted research on the (Lowland) Brao village of Chruk Tuh
Kondroom from September 1966 through May 1968 on various aspects of Brao
langnage and culture (see for example, Matras-Troubetzkoy,1983). Between 1973
and 1975 one of our authors and his wife (Charles and Sally Keller) studied Brao
with refugees in Phnom Penh and in Pailin on the Cambodian-Thai border as well as
in Thai refugee camps in 1982-83 (See Keller 1976). Franklin Huffman (1976) took
Brao wordlists in what is now Ban Lung, Ratanakiri (Cambodia) as a basis for his
study of register in fifteen Mon-Khmer languages. M. Ferlus (1974), in the course of
his extensive research in Indochina, identified the following Brao sub-groups: Jri,
Kveet [Kavet],Tngor, Trngaw, Daak [Ndraak}, Kniing, Mba [Ombaa], Pah [Lun Pa]
and Hmong (not to be confused with the Hmong of the Hmong-Mien group of
languages). The Tngor, Trngaw and Daak are sub-groups of Kavet and Pah is
presumably what we have called Lun Pa. Parkin (1991) cites Ferlus above in his
discussion of Brao/Lave, but declines, for reasons unstated, to group Krung with
Brao. Jacq and Sidwell (2000:13) note their own wordlist of Brao along with
references to the works of others (including some noted above).
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Maup of the Brao in Siam Pang District
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1. Brao commonalities

Structurally, as to phonological word patterns and segments (consonants, vowels),
Brao dialects are quite homogeneous, whether they are found in Cambodia or Laos.
It is precisely this general commonality that stands as a background against which
certain features that are diagnostic of dialect differences stand out. We will have
occasion below to specify some of these basic phonological distinctions.

As to lexicon, the vast majority of basic vocabulary items in all varieties of Brao
reflect a common etymon, often also phonologically identical. This uniformity is
illustrated from domains such as natural world, weather, body parts, numbers,
animals, etc., in forms such as the following:

Southern Brao Northern Brao

Khmer7 Krung LLBrao Kavet Ombaa
wind kjol kajrw kojrw kajrw kajiw
sky meek kree kree kree kree
cloud papook juuk jouk juuk juuk
star pkaaj patuar patuar patuer patuar
sun presh ?aatit mattanaj  mattagaj  mattopaj  mat tanaj
rain pliap ?bi mu Tmu Pamms/?mis
thunder pkoo loan  kree krim  krim kree, kim  knim
lightning plei bantoo laliip laliip loliip loliip
pnaek
mist ?ap 202uot ?07ust ?0?uot ?aust
hail pril priow priow priew priew
water tik daak daak daak daak/?daak
stone tmoo tamoo tomoo tamoo tamoo
sand ksac phaac phaac phaac phaac
bird sat slaap ceem ceem ceem (ceem)holaap
to fly hoh has oar par par par
egg pooy kalee kalae kalee kalee
tail kantu; Su9j cuegj cuej cugj
claw/nail kranam krnies krneajh krnish krnigh
pig,domestic cruuk cur cor cur cur
fish troj -t trod trit tri
snake puoh bih bih bih bih
scorpion ktuoj ton kaduaj  toy kedusj  ton kadusj  tog kadusj
ear tracia? trapst tropet troprt tropit
head kbaal tuus toojh tuujh tuuh
mouth moat buar buar buer buer
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tooth
forearm
blood
bone
one

two

five

six

ten
twenty
hundred
thousand
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Southern Brao

Northern Brao

Khmer'  XKrung LLBrao  Kavet Ombaa
tmin pyy pay pHy pH

luat lust luat luat
chiom phaam phaam phaam phaam
ch?en kaduy kadsuy kray kadun
musj muuyj muyj muuyj muyj
pii baar baar baar baar
pram 5991 sooy ¢oay ¢oan
prammuaj  trow trow trow trow
dop cit cit cit cit
moaphij baar cit baar cit baar cit baar cit
100j klam klam klam klam
musj poen  muyj salik  muyj salik  muuj helik  muuj halik
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2. Northern vs. Southern Brao
2.1, Lexical distinctions

In spite of the extensive overlap of lexicon among dialects, not all lexical items are
shared across all Brao sub-varieties. In a number of cases the southern Krung and
Lowland Brao share a common form while the northern Kavet and Brao Ombaa
agree on a different one, as illustrated for “moon” in the broadly representative
isogloss figure below:

NORTHERN BRAO

ko9t “moon”

SESAN RIVER

khaj “moon”

SOUTHERN BRAO

FIGURE 3. N BRAO vs S BRAO LEXICAL ISOGLOSS

96



Keller, Jordi, Gregerson, Baird

The Southern form k#aj vs. the Northern koot “moon” above, along with a number
of other examples, are shown to contrast in the instances below:

moon
earth (soil)
coconut
horn

rabbit

name
cooked rice

cook
(rice)
eat (rice)
eat food

firewood
roof
sell

smooth

sharp (point)
dull

different
when
where
who
what

not
help

g0

S Brao N Brao
Khmer Krung LLBrao Kavet Ombaa
preah can |khaj khaj koot koot
doj padeh padeh breh breh
plae douy |plaj 2duug ?2douy plas ndraaw plej endraaw
snaey saneey Comneey heneey tokuoj
domestic, domestic, same for
tokuoj wild  Jtekusj wild ~ domestic or
animal animal wild
tuonsaaj |drupsaaj/  drupsaaj caca? kotaaj
kataaj
cmush mat mat canu? canu?
baaj puar puar 200k 200k
dam baaj |paaj puer  paaj puer bosm 2007 bosm 2007
nam baaj |coypuer €Ol poor con ?ook con 7007
nam caa salooy  caa galoon caa kaje? caa koje?
mhoup .
?0h krmeh krmeh ndreh ndreh
damboul [kampuu  kempou b0j boj
luo? hmpusat hmpust tac tac
raloon eel yeel holen / halen
jaseEw
STuacC dooc dooc cabrooc cabrooc
rHl kenduul  kenduul pow /- paw
SP pol
khoh knis |juuc juuc Parjuuc juuc
mbrcak bacak
?opkaal sa?je?/  sa?je?/ damin damin
moton je?  mator) je7
nrw hi? je? hi? 3e? hi? naaj hi? naaj
Paenaa
neak naa |mee je? mee 3e? mee ?1aaj mee 1aaj
W] po je? po &7 Pannaaj Pagyaaj
min..tee |[taa..?wm  taa.. ?otm ?ih...71m tej...207
cugj Fuoj Jug) poor, PeNoor  poor,
panoor
ttw re? re? dok dok
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S Brao N Brao

Khmer Krung LLBrao Kavet Ombaa
pipe, khsis tay tan kook kook
smoking
well cio cah pral niem nism
oil,frying prein laman poun puk puk
grease
well (n) ?andouy |daak luy  daak luy ran?dow ron?dew
toad kinkus? |kadrok kitdrok ?ndrook ?androok
dust thuulii ba?bik pra?bik phuj phuk phuj
salty, praj pek |tar jup tar jup hom ham mey
inedible

2.2. Loan words

Loan patterns also seem to reflect a Southern (S Brao) vs. Northern Brao (N Brao)
sub-grouping. Thus, not surprisingly, Krung and Lowland Brao in our data tend to
borrow from Khmer while Kavet and Ombaa in Cambodia, and especially the Brao in
Laos, tend often towards Lao forms, for example:

S Brao N Brao
Khmer Krung LLBrao Kavet Ombaa
freeze kook kok ko? koon koon
areca slaa slaa slaa maak maak
papaya fruit lhoy lahuy lahoy moruy mak hug
inheritance moroda?  pr?dok  pr?dok {muunmaay  muun maay
brass ‘ spoan sawan  soban kory koy

With regard to Brao linguistic borrowing patterns, it may be observed generally that:

1. Modern Khmer language contact with linguistic groups in NE Cambodia is a
relatively recent (especially the last half century) but increasingly strong influence on
the Brao of Cambodia. And not surprisingly, though not exclusively, the S Brao
groups in closer proximity to the centers of Khmer presence are more heavily
impacted. And there are differences between the older and younger generation of
Brao in Cambodia, with, for example, many older Brao calling ‘bicycle’ lot (Lao loan

word) and many younger Brao calling it koon (Khmer loan word).

2. On the other hand, there have for many generations been Lao communities living
in direct contact with both-the N Brao and S Brao in Cambodia. Thus, for example,
S Brao and N Brao both use thahan for ‘soldier’, sang gasee (<Fr.) for ‘corrugated
zinc roofing’, han for ‘brave’, song kham for ‘war’, nang to indicate a ‘woman’, keo
for ‘gem’, and many other examples. Sanskrit (Skt) forms sometimes retain
phonetic traces revealing whether they were borrowed via Lao or Khmer (e.g., kaan
vs kaar ‘work’).
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2.3. Phonological variation

Just as with the lexicon,as described above, N Brao and S Brao are also set apart by a
bundle of phonological isogloss differences as exemplified in the figure below:

NORTHERN BRAO

Laryngeal
h - halaa “leaf”’

SESAN RIVER

Sibilant
s-: salaa “leaf” ~

SOUTHERN BRAO

FIGURE 4. N BRAO vs S BRAO PHONOLOGICAL ISOGLOSS

Thus, for the word “leaf”” N Brao (including sub-groups in Laos) reflects a laryngeal
/h-/ initial consonant while the Southern speakers (i.e. Lowland Brao and Krung)
preserve the historically original sibilant /s-/. Some of these basic phonological
“shibboleths” that mark off a distinctive North vs South dialect dichotomy may be
summarized as in the chart below:

Initia] *s- Final *-s Palatal initial
Northern Brao h- -h (~ -jh in Kavet) | c-
Southern Brao $-, ¢~ - 5, -jh -

In sections 2.31ff below we illustrate the distinctions above.
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2.31. SBr(Kr, LLBr) s-/¢- : NBr (Kvt, Ombaa) 4 -

The Brao dialects south of the Sesan have a number of forms with initial s-/¢- that
reflect original *s-, which is reduced to a laryngeal spirant 4 for the groups north of
the Sesan, e.g.:

S Brao N Brao

Khmer Krung LLBrao Kavet Ombaa
leaf slok salaa salaa halaa halaa
wing slaap srlaap srlaap halaap halaap
float ?andaet tiw  saleew saleew haleew holeew
wash liog sadaa codaa ho?daa hadaa
dishes '
thou nea? $3j ¢aj haj haj
drum (n)  skoo sagir SOGHr hogir hagsr
thousand poan salik salik halik halrk

Though this spirant variation neatly divides the Brao area North from South, it does
so only for a limited set of words. That is, this does not constitute a thorough-going
sound shift, and fails to affect such forms as, sok 'hair', ¢/sut 'push’, ¢/suuh 'stab’,

¢/sot 'stink', ¢ /sook 'swell', daak ¢/saaj 'waterfall' which occur across all dialects,
reflecting NO s-/¢-: A- sound change.

The general condition for this s- > k- shift is occurrence as an initial spirant in the
unstressed (pre-) syllable of a disyllabic word. Exceptional is the N Brao form Aay
‘thow’, which, however, because it occurs regularly as a clitic subject marker
preceding verbs, typically also receives the same (weak) stress treatment as a
presyllable and would thus be subject to the same general phonological constraint
stated above. Further exceptions in N Brao are forms based on Lao loans, e.g. sanieny
‘sound’ from Lao s#z ‘hear.” Otherwise, native monosyllables in N Brao also retain

[s-] < *s- as the rule.

S Brao N Brao

Khmer Krung LLBrao Kavet Ombaa
tail kantuj Su9j cuej ¢uoj cuoj
five pram $997) $99Y ool ¢oay

2.32, SBr (Kr, LLBr) -s /~jh : NBr (Kvt, Ombaa) -4 (~ -jA in Kavet)

Just as S Brao and N Brao are distinguished by their separate treatments of certain
initial spirants, so are they separated by their final reflexes as well:
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S Brao N Brao
Khmer Krung LL Brao Kavet Ombaa
root rth ries rigjh rich rich
claw krapam krnios kmeajh krnish krnieh

In the cases of ‘root, claw’ above Krung retains the original -s, while Kavet and
Ombaa, at the opposite pole, take a simple -h. This is a kind of ‘mirror image’ of
what happens at the beginning of certain words having original initial *s-. LLBrao
reflects a final off-glided -2 development from *-s.

In forms like ‘elephant’, however, Kavet rugjih seems also to have developed from
*_s in a way more parallel to Lowland Brao with a familiar Mon-Khmer *-s > -jh:

Khmer Krung LL Brao Kavet Ombaa
elephant  domraj ruas ruajh ruejh rush

See section 4.2 for further discussion on the - (~ -4) in Kavet.

2.33. SBr(Kr, LLBr) /- : NBr (Kvt, Ombaa) ¢-

We note a single case of 2/ ¢- variation in Brao, again dividing the dialects into the
familiar Northern vs. Southern groupings:

S Brao N Brao
Khmer Krung LL Brao Kavet Ombaa
good - 1200 ?ja? 2ja? | ca? ca?

Finally, an instance of vowel lowering is noted involving SBr (Kr, LLBr) u : NBr
(Kvt, Ombaa) 20 in the following item in our field notes:

Khmer Krung LL Brao Kavet Ombaa
tusk,elephant pluk bluk Bluk 'blook blook

However, though “elephant tusk” involves an SBr u: NBr o, it is probably best taken

simply as a phonological case of the predictable Khmer influence in the south, since
West Bahnaric languages in Laos uniformly reflect the lower vowel, ¢f. PWB *blook

(Jacq and Sidwell 2000:437
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3. Krung vs. Lowland Brao

3.1 Kr(and Kvt, Ombaa) V: LLBr V
An innovation in Southern Brao is that of vowel lowering (V) in Lowland Brao as

compared to non-lowered vowels (V) in parallel forms of Krung (and also of Kavet

and Ombaa). Though noticeable especially in high vowels, our field records also
note (though not always systematically) the same effect in cases of other vowels. The

forms below reflect this vowel variation:

Khmer Krung LLBrao Kavet Ombaa
forest pryj brii brei brii brii
macaque  swaa nrw new nrw nrw
person, monuh banih bansjh banih banth
human
flower pkaa pHr patr pHr pir
banana ceik pritt prait pritt prit
tiger klaa klst klot Kkl ks
water krabgj krpu krpot krps krpu
buffalo
cloud papook juuk jouk juuk juuk
ripe tum dum doum dum dum
deer cluuh krooj krooj krooj krooj
(muntjac)
blow plom kloom kloom kloom khoom
egg poon kalee kalee kalee kalee
tail kantu; su9j cuej cuoj cugj
claw kranam krnieas krniejh { krnich krnieh
liver tlasm kloom 1 kleam | kloom kloom
float, in ?andaet toow I teow {toow toow
position '
throw boh piaw Ypiew Jpiew piow

3.2. A lexical innovation: LLBrao ‘abdomen’ vs ‘intestines’

In transcribing LLBrao along with other varieties, we encountered an interesting
confusion of terms between references to the ‘stomach’ as to whether the inside of
the body was meant or the outside. Consider the forms below:

S Brao N Brao
PWB Krung LLBrao Kavet Ombaa
abdomen(outside) *padrw / padrw klaak(outside!) § brrw podiw
*
padal
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S Brao N Brao
PWB Krung LLBrao Kavet Ombaa
intestines(inside) *klaak klaak podm(inside!) fklaak klaak

LLBrao parts company with most other Brao types above in using the Proto-West-
Bahnaric (PWB) etymon *klaak ‘intestine’ to make reference to ‘abdomen’ and
conversely LLBrao uses the PWB *podiw ‘abdomen’ to reference the inside-the-
body ‘intestines.’ Jacq and Sidwell (2000:39) note this ambivalence in glossing for
*klaak in the entries by various word list makers for Loven, Nhaheun, Oi, Cheng, and
Trieng. Again, whether LLBrao was influenced by other WBahnaric languages or
whether they accomplished the confusion of the original etyma on their own is
unknown. It is worth observing too, that among the Brao Lun varieties there is also
an innovative mixing of terms, Lun Vang having k/aak ‘abdomen’ and klaakZiw
(reduced presumably from klaak podrw ) ‘intestines.” Not to be outdone, Lun
Rumbat has padiw ‘abdomen’ and padiwZiw ‘intestine.” Thus, the two distinct
original PWB etyma *poadrw and * klaak have provided morpheme bases from which
certain Lun groups derive their opposite inner vs outer body part distinctions.

33.  Kr 26 2d - 2¢- - LLBr,NBr 7m- 2n- ip- 2n-

A further unique development especially in central Krung communities like O Chum
. as compared to other Brao dialects is that of glottalized nasal initials losing
nasalization in favor of voicing. Thus, 26 2d- 7 Pg- < 7Zm- 70~ Zn- 7y, as in the

forms below:

Khmer Krung LLBrao Kavet Ombaa
rain plisy bt ?mit mi Pammit
some klah 2dit it on Pans o
smoke psaey juyj nouj ~ nuyj Panuuj
sweet plaem ?gaam paam ?nyaam ?anpaam

Forms like these above differentiate Krung not only from N Brao, but also as distinct
within S Brao as well.

An additional form with Kr 2~ occurs but with a plain - rather than glottalized Zn-
in the other dialects: :

Khmer Krung LLBrao Kavet Ombaa
1% plexcl jooy knom ] ?jaa naa naa Jaa naaj
1% dl excl i it it i
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These non-glottal nasal forms are perhaps outcomes similar to that noted above for
Lowland Brao paam 'sweet', which also lacks the expected 7p- found in the other

dialects except Krung.

4. Kavet vs. Ombaa and S Brao

In certain diagnostic cases Kavet as a N Brao variety distinguishes itself from other
Brao dialects. Consider the following examples:

4.1. *CsC~> SBr, Ombaa CoC-: Kvt Cr-

A number of forms reflecting an original *CoC- word shape are preserved in S Brao

and Ombaa dialects as CoC, but are reduced to a Cr= cluster in Kavet. This apparent

innovation within Brao, however, has wider parallels in other West Bahnaric
languages (see examples in Jacq and Sidwell 2000), raising the question of whether
Kavet has had systematic contacts outside of Brao on such forms or whether these
cases of reduction constitute instances of independent convergence, what Sapir called
“drift.” Whatever the explanation, Kavet distinguishes itself by presenting Cr- forms

in the following cases:

S Brao N Brao
Other West Krung LLBrao Kavet Ombaa
Bahnaric
abdomen bruu Nha padrw padrw briw padiw
termite hill ~ bruu ‘mt.’ peduu paduu (ba)bruu paduu
Nha,0i,Chg
earth breh Nha,Chg | padeh padeh breh 1breh
bone Krii) Nha,Chg | kodiin kadiin | keriing Y kodiin
thin hrion Nha godiin hodiin Y criip | hediin

Thus, in the above examples S Brao and Ombaa typically retain the full historical
*CoC- shape, thus distinguishing themselves from Kavet, which typically takes a
reduced (Cr-) form, pr, br-, kr-, cr- etc. Ombaa atypically joins the Cr~ group for

‘earth.” As noted in the “Other W Bahnaric” column Nhaheun (Nha), Oi, and Cheng
(Chg) constitute fellow “reductionist” languages which are geographically positioned
to have had possible contact influence on Kavet.

One instance in our notes appears to involve two separate cases of *CaC- reduction.
In this example Kavet also reduces to a Cr- form. Consider the forms for ‘rainbow’
below:
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S Brao _ N Brao
Krung LLBrao Kavet Ombaa
rainbow criiy criin criiy brien

In the case of ‘rainbow’ above there appear to be two proto versions of this canonical
*CoC- shape, namely, *cadeey (Jacq and Sidwell, 2000) and (something like)
* podeey (Cf. North Bahnaric Rengao padriiy, Nhaheun brjep), such that Kavet and
most of the rest of Brao derive criin_from *codesy while Ombaa gets brily
apparently as a reduction of a form like *padeey. Again, Kavet is consistent in its
reduction reflex.

42. *.g>XKr -s ; LLBr -jh ; Kavet -k, jh; Ombaa -1

Original final spirant *-s is preserved in Krung as -s and at the other pole *-s in
Ombaa becomes - (lingual spirant becomes a laryngeal spirant). In between in this
process stands LLBrao which retains the palatal feature of the original, reflecting a -j
off-glide, but also terminating the word with an -A spirant, thus, -ih. Kavet is rather
ambivalent in this process , often allowing a variation between an -/ reflex and a -jh,
as shown in the chart below:

S Brao N Brao

Krung LLBrao Kavet Ombaa
root rios rigjh rieh rich
elephant Tuos rugjh/rueh ruejh rush
mosquito  muas/jh muejh mueh/jh mush
nail krnios/jh  krneajh krnisjh krnieh
head tuus toojh tuujh tuuh
calf, leg puss pojh puejh/eh  pueh
pull ujh ojh ujh uuh
clear field mus/jh mujh mujh (piih)
sneeze cos/jh cojh cojh coh

Thus, except for r7eh ‘root’ in the chart above, Kavet, as a N Brao dialect in other
regards, differs from Ombaa in having or having as a variant a -jh pronunciation for
final *-s in the majority of its cases, very much like the forms in LL Brao. Whether
this outcome is one of contact with S Brao or a natural parallel development from *-s
is unclear. That it helps to give Kavet its own characteristics within N Brao 1s
certain.

A simple tree provides a represention of key commonalities and variations in features

among the major Brao dialects discussed above, namely, Kavet, Ombaa, Krung and
Lowland Brao as below:
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BRAO

?

khaaj ‘moon

N Brao
C:;/C- Cr-
Ombaa Kavet LLBrao Krung

FIGURE 5. DIALECT FEATURE TREE

5. Who are the Rawa and Palau?

As noted in the Introduction, wordlists of Phraya Phrachakij from 1891-93 published
in Some languages of Siam (1995) include those of ‘Rawa’ and ‘Palan.’ A
tantalizing question is what varieties of Brao these names may represent. Based on
the observations on Brao above (sections 1-4), our answer is that Rawa is clearly (and
not surprisingly) a Northern Brao variety corresponding presumably in name at least
with what is now called Lave in Laos. Even more specifically, however, it looks to
have features often akin to Kavet. Palau is obviously an approximation of the name
Brao and more narrowly a Southern Brao variety, often much like Lowland Brao. In
the chart below we summarize some diagnostic forms of Phrachakij’s Palau and
Rawa arrayed with their Northern and Southern Brao counterparts:

S Brao N Brao

Krung LL Brao Palau Rawa Kavet Ombaa
you saj $aj saj haj haj haj
cloth sonoop  jhonaap
drum sogir sogir sokijr skil ?? hagir hogir
head tuus toojh tuj fuu tuujh tuuh
elephant Tuas ruajh ruaj rua rugjh/rueh  ruh
inside kanun kanoy .  kanop kanuy kanuy kanun

106



Keller, Jordi, Gregerson, Baird
5 o

S Brao N Brao

Krung LL Brao Palau Rawa Kavet Ombaa
mother mit? moi? ma? me? mee?/mee? mee?
cooked rice  puar puar | WEXS 2007 2007
cow goo goo khoo krook krok goo

fkrok
morning, praat praat praat Jteomnip  nEp bryip
early '
moon khaj khaj khaj koot kaat koot
well, water  daak luy daak luy  daak lug fkroom ron?dow  ron?dew
daak

fat puuy pouy puy puk puk puuy
go re? re? (to)re? dook dok dok
near dal dal coam thap coom coam
sit kuu kou kul droom droom droom
stomach klaak klaak patiw klaak klaak klaak
(intestines)

The seventeen forms above showing Palau and Rawa in relation to S Brao and N
Brao dialects identifies Palau with the former and Rawa with the latter.

Some familiar phonological features appear above, such as Palau reflecting a
characteristic S Brao initial s- in forms for ‘you, cloth, drum’, while Rawa mostly
takes the N Brao initial - The Rawa word skz/ ‘drum,” however, has an unexpected
s- initial, though this appears to be explained by the transcription which treats the
form as a single syllable rather than a typical Brao ‘sequisyllabic’ form. That is, this
instance of s- in Rawa does not initiate an unstressed (pre-)syllable (see the s- >h-
rule above in 2.31) and therefore does not qualify for the A- shift.

The words ruaj/ rua ‘elephant’ and fuj/ tuu ‘head’ fail to régister a final -4 as in the

other modern Brao transcriptions, but since this kind of final does not ocour in Thai
(Siamese) the transcriber may have missed (or discounted) its significance. (We
note, however, that our own transcriptions on modern Lun Path have ruej and fuy

‘elephant’ and ‘head,” which also fail phonetically to have a final -). The interesting
contrast between each of the above pairs is that Palau---like LLBrao—takes a palatal
off-glide -/ while Rawa does not---like N Brao Ombaa.

In two cases above Palau---again like LL Brao--- appears to take a lower vowel than
does Rawa, i.e., kanoy vs konup ‘inside’ and ms? vs me? ‘mother’ (Cf. LLBr mof?

vs Krung miéf? ). This vowel lowering is one of the features distinguishing LL Brao
from its S Brao partner, Krung (see section 3.1. above). However, since konoy
“inside’ is the same as Khmer, it may involve a loan pronunciation. Then too, other
items in the list like Palau fuf ‘head’ pup ‘fat’ kul ‘sit’ show no sign of vowel
lowering. Thus, if Palau may, indeed, be identified with LLBrao, these un-lowered
forms may tell us that the LLBrao vowel lowering process has happened within the
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last one hundred years since Phraya Prachakij made his transcriptions. A perusal of
the other words in the chart above will confirm that generally Palau identifies with S
Brao and Rawa with N Brao, very often with Kavet (e.g., krok ‘cow’---a form which
also occurs in Ombaa folktales). However, in the word for ‘near’ coam Palau looks
more like N Brao. A final and very interesting case is that for ‘stomach’ which
appears to be referring to the inner referent ‘intestines’ because while Palau has
paotiw , Rawa has klaak. It is precisely this semantic reversal between reference to

~the outer abdomen (PWB *pafiw) and the inner intestines (PWB *Aklaak) that
constitutes an apparent innovation for LL Brao as distinct from most other Brao
varieties (see section 3.2. above). That Palau makes the same reversal strongly points
to its identity with LL Brao.

6. The Lun

A number of Brao communities identify themselves as “Brao Lun” or “Krung Lun”
or “Lun + place name” e.g., Lun Din Daeng or again simply as “Lun”. Speakers of
other Brao dialects also designate certain villages as being “Lun”. The main Lun
areas are shown in Map 1 and some major village sites in Maps 2a-2b. Most Lun
villages are in Cambodia, tut there are a few in Champasak province, Laos, whose
communities report that their ancestors also came from present-day northeast
Cambodia.

We will discuss below major areas in which the Lun are now located, commenting
on their connections to other Lun groups as well as to other Brao varieties with
whom they are neighbors. These principal communities are:

I. Lun Rundiem-Rumbat (LunRR), which includes the villages of Rumbat Kraom
(Lower Rmb), Rumbat Leu (Upper Rmb)/ Paklaaw, Rundiem Kraom (Lower Rnd),
Rundiem Leu (Upper Rnd) and other villages to the south of Rundiem Leu (e.g.,
Kok).

II. Lun Vang (LunV) in Siem Pang, Stung Treng province, Cambodia: Din Kon

Kon village near O Samong (‘Samong Stream’) and O Samong village at the mouth
of O Samong river on the Sekong.

III. Krung Lun: ) Taveng village, Chuj village, Can village, Taveng district,
Ratanakiri province, Cambodia.

IV. Brao Lun: Phlu Touc (Bi?rit kee), Phlu Thum (Bi?rit tih), Tangaac, Chrong,
Taveng district, Ratanakiri province, Cambodia.

V. ILun Din Daeng (LunDD) in Siem Pang district, Stung Treng province,
Cambodia: O Cai village (and La’at ?, cf. Bitard 1952)10 on the Sekong river.

108



Keller, Jordi, Gregerson, Baird

VI Lun (LPath) in Pathoumphone district, Champasak province, Laos: Ban Na,
Houay Keua (both along route #13) and Taong villages (inside Xepian National
Protected Area)

VIL. Lun Pa (LPa) in Khong district, Champasak province, Laos: Phon Sa-at
village, along route #13.

VII. Lun of Phnom Kok Brao (Lun Tiem). This Lun group lives in Phnom Kok
Brao village, which is located on the south side of the Sesan River in Voen Sai
district, Ratanakiri province, Cambodia, about eight kilometers downriver from the
district capital of Voen Sal.

One of the authors (JT) jotted in her field notes after a visit to Phnom Kok Brao the
following from the villagers: “They have been living here since Sihanouk’s time,
having their rice paddies along the river. During the American bombardment they
fled into the forest near the Viet Nam border on Kompan mountain. Their ancestor
was Ja? (‘grandfather’) Tiem, so they are called Lun Tiem. Originally, they say, they
came from Taveng and spoke the same as the Brao in Taveng, but since coming
down river, south of Voen Sai, they now mix to some extent all the languages (N
Brao, Krung, and a little Khmer and Lao).” Another of the authors (IGB) was told
that this Lun community arrived at its present site in 1966. Because of the dialect
mixing, getting a reliable word list at the time of the survey was not feasible.

Regarding the Lun at Phnom Kok Brao, one of the authors (IGB) notes that it is the
only officially registered Lun site in Ratanakiri province (others being variously
designated as Brao or Krung). The village claims to be Lun and is deserving of
further research. However, for this paper the group is not discussed further, for a lack
of relevant linguistic data.

Finally, from a traditional perspective, some Lun are known as Lun tat pir, or the Lun
who “cut the rope (lit. ‘vine’).” This refers to the fact that certain Lun in Cambodia
say that they originally lived north of the Sesan River, but after having crossed the
water to the south side by means of a strong (vine) rope, they ended up staying on
that side when the rope got cut. Brao colleagues of co-author Jordi identify the Lun
tat pir with the villages of Tangaac, Ploeu Thom and Ploeu Tooc. Whatever
interpretation may be accorded these accounts, they are certainly emblematic of the
many waves of Lun migration that have taken them to where they are today.

The question that researchers have pondered is whether the Lun represent (at least
originally) a linguistically separate variety of Brao or whether they merely constitute
socially and geographically defined communities of Brao speakers. The facts are
these:

i) The Lun have historically lived almost exclusively along the large rivers rather
in the uplamds.11 They are found especially along the Sesan and Sekong Rivers, and
the Samong Stream.

ii) The Lun have traditionally specialized in weaving, boat making and fishing,
and presently they do swidden as well as wet rice paddy rice cultivation. Other
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cultural patterns among the Lun appear to be characteristic of the Lun and distinct
from other Brao in some ways. They do taruum buffalo sacrifices, which appear to be
closely related to the type of buffalo sacrifices done by southern Brao groups.

1if) The Lun, like many other Brao groups, have been up-rooted and moved a
great deal during the upheavals related to slave trade and wars since pre-colonial
times.

iv) Linguistically, the Lun exhibit many of the lexical and phonological features
of whatever Brao variety they are living near, or have lived near in the past. At the
same time, they also possess certain traces of individuality that would not be
predicted by a theory of contact.

To account for who the Lun are and how they relate to other varieties of Brao one
may offer at least the following two possibilities:

1. The term “Lun” could be understood primarily as a social designation for the
Brao communities of each region who live or have lived along rivers or large streams
in contrast to those who historically lived in the uplands. Linguistic commonalities
with the Brao of the area would in this view be accorded more diagnostic status than
would aspects of linguistic distinctiveness. Thus for example, the Lun who live near
the Krung would be seen linguistically as no more than a riverine variety of Krung.

2. Alternatively, the Lun could be viewed as an original distinct linguistic sub-
group of Brao whose speakers have over time migrated from one river location to
another, spreading both up and across the Sesan as well as into other river basins like
the Sekong. Linguistic features shared with neighboring Brao varieties are taken
under this analysis to be contact effects and unique Lun vocabulary and phonological
features would be given greater diagnostic status.

In this paper we will assume the second of the above as a working hypothesis to
provide a framework for the facts we know to date. We deliberately take this
stronger more explicit hypothesis as a frame of reference precisely because it offers a
position that lends itself more clearly to confirmation or refutation by ongoing
research. Work in support of this point of view will involve various “forensic” traces
that are consistent with the kypothesis, especially those that are unexpected. We will
discuss relevant linguistic features in each Lun area and suggest one such area as a
plausible “home land” from which Lun migrations may originally have spread out
(see Map 3. Brao groups migrations).
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Linguistically, Lun can be understood simply to be a Southern Brao sub-variety that
has its origins closest to the Lowland Brao, as expressed in the following diagram:

Northern Brao
Northwestern Brao
Kavet
Jrii
Northeastern Brao
Hamong
Ka-nying
Ombaa

Southern Brao
Krung
Lowland Brao-Lun
Lowland Brao
Lun

Or, alternatively, the following tree would place Lun on a par with Krung and
Lowland Brao, as original sister dialects within the Southern Brao grouping:

Northern Brao
Northwestern Brao
Kavet
Jrii
Northeastern Brao
Hamong
Ka-nying
‘Ombaa

Southem Brao
Krung
Lowland Brao
Lun

We leave open for purposes of the present paper a choice between these two sub-
grouping proposals for Lun. Future research will undoubtedly speak to this and other
questions on Lun history.

We turn now in 6.1 — 6.7 below to a discussion of each of the Lun groupings
identified above (with the exception of Lun of Phnom Kok Brao as noted in VIII).

112



Keller, Jordi, Gregerson, Baird

6.1. LUN of RUNDIEM and RUMBAT(LunRR)

The villages of this area are located on the south side of the Sesan River mostly
downstream from Voen Sai and stretch in a southwesterly direction from there.

This lower left bank region of the Sesan appears to have the greatest concentration of
Lun and suggests itself as perhaps the original Lun area from which other more
northerly up-river and cross-river migrations have proceeded over time. Certain
upstream villages can still within memory recall ‘their move from further
downstream.

Lun RR, both on lexical and phonological grounds, tends to group with Southermn

Brao. We discuss these features below.

LEXICAL COMPARISON:

LunRR words in common with Southern Brao (S Brao), i.e. Krung and Lowland

Brao (Brao Tanaap) as opposed to Northern Brao (N Brao), especially Ombaa.:

Khmer S Brao Lun RR N Brao
month khae khaj khaj koot
areca slaa slaa slaa maak
papaya lhoy lahuy lshuy mak huy
coconut plae douy plaj 7duuy plaj ?duun ?ndraaw
rabbit tuonsaaj druy saaj drung saaj kotaaj
spider web mooy plipisy  oop waaj 00y wWaaj waaj nay
look at masl raay raan/een glap
rest somraak sambraan sambraan prig
go ttw re? re? dok
wash hands liay daj duc tii/ jah tii  jopah tii. {duc tii
rice cooked baaj puer pusr {2002
mother madaaj mi? m#? I mee?
we dl. excl. joan knom (pii  ju BEES nu

nea?) '
firewood 20h krmeh krmeh } 2ndreh
burn the forest ceh prej look look gooc
roof damboul kompuu - kompuu boj
sing Yaajaj hmbor hmbupy muen
sell lue? hmpuat hmpuot tac
smooth ralooy jeel yeel haleey
near cit dal dal /coam caom
what wej 3e? 3e? ?nnaaj
and nay waa waa/braa braa
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Khmer S Brao Lun RR N Brao
not men... tee taa... 7sm taa... 2Hm ?ih/taj... 707
help cusj Fugj JU9j poor
pipe (smoking)  Kkhsia tag tay kook
toad kigkua? kitdrok kitdrok ?ndrok
animal (wild) sat prij sanit brii (Kr)  sanii/gity brii  fraah brii
morning prak praat praat nip

When Krung and Lowland Brao differ, LunRR often sides with Lowland Brao, as in

the lexical forms below:

Khmer Krung  LL Brao Lun RR N Brao
deer ktan katan pacok pacok katan
abdomen push padiw klaak klaak / padiw/briw

padiw?iw
intestine push wion klaak padiw padiw?iw Rmb fklaak
: klaak Rnd
wash hands  liay daj duc tii  J3jah tii otak tii duc tii
splitwood  puh ?00h  kanah pth, krnah  pih, kanah puh
he koat hoo hnoo hnoo hnoo?/noo?
well cia cah pral pral nism
narrow con?ist kadiat hat hat kadiat
grease, oil  preey laman poun puuy puk
listen sdap caghieny Jtomon tamaiy caghiay
Ombaa
pphioy Kwvt

An idiosyncracy in LLBrao is that the forms klaak for ‘abdomen’ and padiw for
‘intestine’ constitute an ‘inside-out’ reversal of PWB and most other Brao usages, the
expected being PWB *klaak ‘intestine’ and PWB *padal / *padrw‘abdomen’. Of
interest here is that LunRR, particularly Lun Rumbat, shares this innovation with LL
Brao.

Regarding ‘listen’ above, cf. PWB *sop ‘to hear’, which presumably gives rise to
these derived forms in Brao. Note also North Bahnaric *fopy ‘hear’, *fomoy ‘listen’
(Smith, 1972).

On the face of it, this lexical identification of LunRR with Lowland Brao could be a
result of long contact since they are relatively near neighbors or, alternatively, it
could reflect a more immediate genetic relationship. But, observe that LunRR has
not simply recently adopted LLBrao pronunciation, as evidenced in the forms above
for ‘narrow’ and ‘grease’, in which LLBrao and LunRR have differing vowels, that
is, they do not share LLBrao’s characteristic vowel lowering.
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LunRR does, however, have some forms similar to Northern Brao as in the following
cases:

Khmer S Brao Lun RR Kavet Ombaa
sit nkuy kuu Jdroom .. droom droom
well (n) ?ondoon daak lug ran?dsw ron?dew ran?dew

Certain specifically Lun forms in our data are found in LunRR and other Lun
varieties in contrast to the forms commonly used in Southern or Northern Brao, ¢.g.:

Khmer S Brao KrLun LunV LunRR N Brao

eat (rice) nam baaj |cogpuor Rbru puer brspusr  bra puer f§cop 2007
eat food nam caa caa caa caa caa kaje?
mhoop saloon pryuu? panaaj pryuu?
want cany nup (Kr) #ruu? ruu? ruu? nun
Ombaa

Thus, for example, the Lun varieties above share the use of brz for ‘eat rice’ while
for other /non-Brao Lun dialects a presumably related br# / brasw meaning ‘prechew
food (for infants)’ occurs. One of the authors (JJ) notes that the older generation of
Lun insist on br# as the general word for ‘eat’, while younger speakers tend to use

cop.

Interestingly, these Lun varieties furthermore use the expected West Bahnaric caa ‘to
eat rice’ for the eating of food more generally, e.g., in Lun V caa collocates with
ponaaj, which is the nominalization ( -en- ) of paaj ‘cook.” One of the authors with

extensive experience in Laos (IGB) notes that Lun varieties there simply use the
standard West Bahnaric cop ‘eat rice’.

In the matter of loan words from Lao and Khmer, Lun RR sides with the Southern
Brao tendancy to borrow Khmer rather than Lao forms, which is perhaps one of the
reasons that they are often identified as Krung, e.g.:

Khmer Krung LLBrao LunRR Ombaa
areca slaa slaa slaa slaa maak
papaya lhon lahuy lahoy lohurg marhuy
dance roam ram ram ram ram/phoon

As a lexically unique Brao form in our data, Lun RR (specifically Rundiem) has the
word fakiop tif ‘wrist’ while all other Brao varieties have kog ui. This form takiay

derives from PWB keey ‘elbow’ and has interesting formal counterparts in  Heuny
(Nhaheun) takiap, tok/tok kian ‘elbow, wing’ (Jacq & Sidwell 2000:91). Whether a

form like this tells us something interesting about Lun RR or whether it results from
the personal history of the speaker who gave us the form is not clear at this point.
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PHONOLOGICAL COMPARISON

There are several typical phonological variations that are diagnostic of Brao dialect
groupings. It will be useful to show how LunRR compares with these phonological
isogloss distinctions. We illustrate some of these below.

Lun RR and SBr (Kr,LLBr) 5/¢-: NBr A-

In the correspondence of S Brao sibilants to N Brao laryngeal, Lun RR follows the
southern s-/¢- pattern rather than N Brao %~ as shown below:

Khmer Krung LL Brao LunRR Ombaa
leaf slok salaa salaa solaa halaa
wing slaap srlaap srlaap srlaap halaap
float ?ondaet saleew saleew saleew haleew
wash dishes lieg - sadaa ¢odaa ¢odaa Badaa
thou nea? saj caj ¢aj haj
drum skoo sagir sagir sagir hagsr

LunRR and SBr (Kr, LLBr) -5/-j4 : NBr -A

Again, with regard to finals, LunRR typically agrees with S Brao in reflecting a
spirant with a palatal vocalic off-glide -j4 as opposed to a simple laryngeal -4 as in
Ombaa, though the form for ‘root’ looks like Ombaa in our data.

.-

Khmer Krung LL Brao LunRR Ombaa
elephant domrej Tues ruajh ruch {rueh
head kbaal tuus toojh tugje  tuuh
nail, claw krocook  krnies krnejh kmiojh / krnieh  fkrnish
pull ?00h uujh oojh uyjh fuuh
root rih rios rigjh |rieh rich

Lun RR and SBr Cr-: NBr CV-

Lun RR sides with the S Brao in having certain forms that begin with Consonant-r
(Cr-) that correspond to N Brao (Ombaa) Consonant-Vowel (CV-) forms, as
exemplified below:

Khmer Krung LL Brao LunRR Ombaa
wing slaap srlaap srlaap stlaap halaap
seam(*in ‘sew’)  tnei roiy jmiy Jrnin joniy
sea samot sarmut srmut I samut samut
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The S Brao tendency towards epenthetic insertion of a syllabic -r- into the presyllable
of certain words turns up in LunRR ‘wing’and ‘seam’ but not in ‘sea’. Khmer or Lao
contact, however, rather than Northern Brao contact may alternatively be the source
for the LunRR non-epenthetic form in this latter case (ultimately<Skt.)

LunRR and SBr (Kr, LLBr) Am- : NBr (Kvt, Ombaa) Aa-

Khmer Krung LL Brao LunRR Kavet Ombaa

tongue ?ondast  hmpioet hmpiat hmpist hapiat hapiot
p p p

Just as S Brao often reflects an epenthetic -r- insertion in the presyllable, so does S
Brao sometimes present a nasal syllabic development, as in the case of ‘tongue’
above. LunRR likewise takes part in this process. Jacq & Sidwell 2000:95 cite
similar nasal forms in other West Bahnaric languages (namely, Oi and Cheng).

To complicate the picture, in other forms LunRR takes a simple CV- presyllable
regardless of related words in either S Brao, N Brao or Khmer:

Khmer S Brao LunRR Ombaa
split fire-wood puh kmah kanah puh
wet totik trdaak dodaak tradaak
fish paste prohok brhok pohok brahok

LunRR and SBr (Kr, LLBr) Cod- : NBr (Kvt, Ombaa) Cr-

LunRR shares with S Brao (Krung, LLBrao) and often with Ombaa a full presyllable
Cod- in contrast to the usual Kavet reduced Cr- forms:

Khmer Krung LLBrao LunRR ~ Kavet Ombaa

termite hill sambok poeduu  poduu paduu (bo)bruu  paduu
kandis ]
abdomen puoh padiw  padiw padiw  Jbriw podiw
‘intestine’  ‘intestine’
thin staay saduy  ¢aduy sadsy {cruy hadsy
bone ch?ay kaduy  kaduy kadsin krin kadsig
earth doj padeh  padeh padeh breh breh

Observe that N Brao (Ombaa) goes along with Kavet's Cr- form breh for ‘earth.’
- This West Bahnaric -r- question is discussed in Jacq & Sidwell (2000:15). In the
larger Mon-Khmer context presyllable syllabicity is carried primarily by ORAL
syllables (Co-), by epenthetic NASAL (CN-) and -R- syllables (CR-); from these
forms reductions evolve towards monosyllabic words of the type exhibited muost
often by Kavet above. Parenthetically, this ‘earth’ etymon appears to have an
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interesting history, perhaps deriving originally from Skt. pra-dega ‘place, district,
country’ (literally, ‘pointing out, direction’). Jordi says that the Ombaa today use
breh with the meaning ‘land, soil’ and padeh to refer to ‘country’ in the modern
sense of ‘state.” Baird understands breh to be the ‘real’ Ombaa form, while padeh
may be a borrowing from Krung. The Khmer version of this Indic form is proteeh
(written profees) ‘country’ and the Lao is p(r)athet. In both forms (padeh / breh) the
Brao have a final -4, which indicates a loan source with an original final spirant as in
the original Skt. -¢ thus counter indicating Lao as the donor. Khmer with its final -h
(<-s) would seem to qualify, at a presumably very early date. Note too that Chamic
paceh [pajaih] ‘race, seed’ is a presumed cognate and likewise preserves the spirant
final.

Lun RR follows Southern Brao in the 2~ vs ¢ forms for ‘good’ below:

Khmer S Brao LunRR Onibaa

good 1200 | 2ja? 2ja? [ ca?

6.2. LUN VANG (LunV)

The Lun Vang are presently located on the Southwestern edge of the larger Brao area
on the Sekong River at the confluence with the Samong Stream (O Samong).
Another settlement of the Lun Vang is also found upstream to the east on the Samong
in the area known as Dong Plang in the village of Din Kon Kon (see Map 2a).

The linguistic evidence is consistent with a hypothesis that the Lun Vang migrated
from the east, from somewhere between the Sesan River and north in the foothills
along the Samong Stream. This would place them within an earlier proximity with
the Lun RR, especially the Rundiem. Linguistic traces may also be noted of
relationships specifically with other Lun varieties along the Sesan. Strong
representation in the vocabulary of S Brao forms reinforces the idea of an original
homeland for the Lun Vang contiguous with the Lun RR area and not far from the
Krung and LLBrao. N Brao forms in Lun Vang, however, also make up a very large
component, especially from Kavet, with which they were in heavy contact from the
north at an earlier time in their migrations and with whom they were settled together
by the Khmer Rouge in more recent memory. Presently, the upstream Lun Vang
continue with Kavet interaction, while those down on the Sekong to the west have
less day to day contact with the Kavet.

The Lun Vang have several forms (or functions) that turn up in our data only for this
variety: '

cup ‘bark (n.)’ thok ‘punch (v.)’ bnogj ‘name’ (cf. booj kuan *ceremony of naming a
child’), mec ‘red pepper’ (<Lao?) pan (pusr) ‘cook rice’ baar ‘and’ (< ‘two’)
jaap yaaj ‘how’ kokec ‘shiver’
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Lun Vang shares certain words almost exclusively with other varieties of Lun as
distinct from Brao groups generally. Significantly, these are mostly from LunRR,
which is again consistent with the idea that Lun Vang may well have begun its
migrations from there at some point in the past:

Lun Vang LunRR Other Lun Other Brao
pull tok tok Rnd
flow Fuor juor
wash(hands) joroh (tii) jopoh (ti)
drop (make to fall) boom am klih boom am klih boem klih boom klih
split (wood) pih krmeh pth krmeh Rad
wipe joyuut Fojuut
wipe (face) nyaw njaw ?njaw Kvt
h(o)njaw Ombaa
to work boom kaar boom kaar bsom kaan
work (n.) kaar paar kaar naar kaar naar Kvt
kaan naan
Ombaa
play WET WeR ~ wapg
because di pho? di pho?
panpipes heet hoot heet hoot heet hoot
Lao? KrLun
animal (wild) khiog (brii) gty (brii) khioy ‘thing’

The Lun forms kaar ‘work’ above with the final -r suggest an early Khmer loan (or
from Khmer Kheh, which still preserves this final). Forms such as kaan paan show

the signs of Lao phonological remodeling. Regarding the form ‘wild animal,” note
PWB *ksoop ‘wild cattle’ and Rengao (North Bahnaric) szog ‘animal.” A Lao

source has also been suggested.

Lun Vang has many lexical and phonological features in common with S Brao
(Krung and/or LLBrao).

LLBrao

Lun Vang Krung Other Brao Comments

mother mii? mi? mit? mee?

moon khaj khaj khaj koot

rabbit dronsaaj drunsaaj drupsaaj kataaj

abdomen klaak klaak padiw padiw *podal
(Ombaa) (PWB)

intestine klaak 21w padiw klaak klaak *klaak
(Ombaa) (PWB)

bone kadiin kadiin kadiir kriiy

look at raam raar glaay

go re? re? re? dok
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Lun Vang LLBrao Krung Other Brao Comments
return cithi?tit citha? cittractii citvin
he hnoo hnoo hoo 1no9?
sell hmpust hmpust hmpuat tac
firewood krmeh krmeh krmeh ndreh
near dal dal dal caam
help Fu9j Fusj JU9j poor/panoor
pipe(smoking)  tany tay tan kook (<Lao)
island tokuol kamboot tokuol coon/doon
dried meat  kroh kroh kroh cram
toad kitdrok kitdrok kadrok androok kitdrok
PNB
eclipse, pko? kap  pko? ka? pko? ka? pkuu ka? N
lunar khaj khaj khaj khaj
moon, full  khaj pmyiiw  khaj pryiiw  khaj proiiw | braip
(Ombaa)
pinch kodac ksgac kodac cogac
seam Jrniy iy Jroin nin
straight troy trog troy dray drap

There are also numerous cases of forms shared between Lun Vang and N Brao,
however, these can be understood as N Brao loans especially via Kavet contact:

Lun Vang Kavet Ombaa Other Brao Comments
we (dual)  nit it it jit
drum hogir hagir hagir sogir
leaf halaa halaa halaa salaa
areca plaj halaa  maak maak/halaa |slaa
wing hrlaap hrlaap hrlaap Yslaap’
root rich rieh rich rias/rigjh
wipe face njaw njaw {hnjaaw
night marmar marmay (tin)may may Rengao day
mayj ‘at night’
basket brvaaw brvaaw

The Lun of Taveng:

The Lun of Taveng district divide themseves in two groups:

1. The Krung Lun (KrLun) living on the southern side of the Sesan River in the
villages of Taveng (daveey), Chuuy (yusj).
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2. The Brao Lun (BrLun) living on the northern side of the Sesan River in the
~villages of Phlu Touc (Bilrii kee), Phlu Thum (Bi?rit tih), Tangaac, Pareu
(Paleu),and Crong. The village of Tangaac is said by other Lun to “speak funny”,
apparently distinguishing themselves even within the BrLun subgroup.

The Lun in Taveng district living close to the district center have one thing in
common: being at the crossroads between the Krung and the N Brao (especially the
Ombaa), they often use vocabulary of either type. The Tangaac, who live farther
away from the Krung don’t do as much of that kind of mixing. Some Ombaa elders
told one of the authors (IGB) that people from Tangaac used to speak differently
from what they do now, but that they have adopted a lot of Ombaa words and ways of
speaking in recent decades, due to increased contact.

We turn next to a discussion of these two dialects of Lun.

6.3. KRUNG LUN (KrLun)

The Krung Lun (KrLun) are so called because they are perceived by other dialects to
speak in a number of ways like the Krung. At the same time, they are seen as
distinctively Lun, not Krung, by their neighbors.

The villages calling themselves KrLun, especially as opposed to BrLun, are the
following: Taveng (daveey ), and Cuuj (uwj). KrLun were traditionally only on the
south side of the Sesan River, but when Maah village moved to the Sesan from the
mountains in the 1970s, part of Chuj’s land was given to them, and so, in turn, Chuj
was given part of Trabok’s land on the north side of the river. Before this time they
were always on the south side of the river (Baird et al., 1996).

A comparison of KrLun with other Brao dialects gives a sense of its linguistic
position within Brao. Our word list came from the village of Taveng.

KrLun has only a couple of forms not identical with any other Brao group in our data,
e.g.

Khmer  Krung LL Brao KrLun Ombaa
they (dual) kee (pii ~ ?mbraa cobraa mee baa raa ?mbraa
nes?) [N
hunt baban pot/npot  pot/npot rowaaj | weer

Apparently, KrLun has retained the full phrase' structure mee baa raa ‘they-two-

persons’ rather than conflating all the morphemes into one sequisyllabic word
?mbraa as do Krung and N Brao.

The KrLun form segoh ‘lung’ also distinguishes itself phonologically from other
Brao cognates in our records, occurring with no -r- presyllable:
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Khmer Krung LL Brao KrLun other Lun N Brao

lung suat srsoh ¢orgoh Isegoh |srsoh no? (V) tresoh

KrLun shares some forms exclusively with certain other Lun varieties in contrast to
the common forms used in either Southern or Northern Brao, e.g.:

Khmer S Brao KrLun LunV LunRR N Brao
eat rice nam coy brit brat brit coy
food mohoop saloon prjuu?  ponaaj pryuu? kaje?
smell hot phaap muk muk muk hat
panpipes  keen duor heet hoot heet hoot heet hoot ] ?mbuk
2™ dual ?aen cobraa ?mbraa  ?mbraa  cobraa cobraa

teay pii :
burn (forest) cheh ook kaat ook kaat (Rnd) |gooc
want cay nup/herioy  [ruu? ruu? ruu? gup/hariay
intestine  puoh klaak padiw  klaak padiw ?iw Jklaak

wien
sharp Sruac dooc prdooc  cembrooc prdooc cabrooc
rest somra? sambraan nook hmbraan hmbraan |prip
dust thuulii  bo?bik Kr~ [tr2bik trebik (DD) phyj
pra?bik LLBr

KrLun and Lun Vang appear to share a 3 person dl form for 2™ dl constructions.
Because of the conflation of constituents over time, the original meaning of these
parts has apparently become opaque to speakers, leading to this kind of confusion
(Keller and Gregerson, A note on iambic effects and grammaticalization in Krung
grammar, ms.)

KrLun, thus, shares Lun words, often with the LunV and especially with LunRR.
Atypically, KrLun also shares the word pook ‘rest’ uniquely with LunTc. Also,

trebik ‘dust’ shares exclusively with LunDD its own (non-labial, r-colored)
presyllable shape.

KrLun has many similar forms or etyma in common with the S Brao (Krung, LL
Brao) as opposed to N Brao (Ombaa, Kavet):

Khmer Krung LL Brao KrLun Other Lun N Brao
dust thuulii ~ ba?bik pra?btk  tr?bik  tr?bik (DD) phuj
split puh kanah  krnah krmah  kanah puh
firewood (Tc, BrLun, RR)
name cmush  mat mat mat mat (all except V) cenu?
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Khmer Krung LL Brao KrLun Other Lun N Brao

firewood ?oh krmeh  krmeh krmeh  krmeh (except Tc, ] 2ndreh
BrLun) |

sell lua? hmpuat hmpust ~ hmpuet hmpust (except DD) | tac
what fowej  3e? 3€° 3e? 1€? (RR) | ?yaqj
help cuoj Ju9j FU9j Ju9j ju9j (V, RR) poor
clear ckaa mwh  mujh mujh mujh (V, RR) I piih
field ' i
pipe khsia tan tan tap tay (except DD) kook
well cis pral pral pral pral (RR) niom
(adj)
grease  khlan puug  puup puur puug (Tc, V, RR) puk
field pteah book  hnaam hnaam  hnaam mur book
house  camkaa mHr mar (Tc, BrLun)
he koat hoo hnoo hnoo hnoo (V, RR) noo?
coconut  douy ?duug  ?dour ?douy  ?duuy (all) ndraaw
mother mdaaj mu? mot? mi? mu? (all) mee?
person  monuh  banih  bansjh bonih banih (V, RR) bonih
rice baaj puer  posr puar puar (V,RR) . 2007
(cooked)
lung suot srsoh  gargoh segoh  srsoh no? (V) trosoh

When Krung and LL Brao differ, KrLun forms in our data sometimes side with
LLBrao as in examples ‘field house’, ‘he’ and ‘coconut’ above. But in other forms
like ‘mother’, ‘person’, and ‘rice’ KrLun seems not to share the vowel lowering
variants characteristic of LL Brao, reflecting rather the un-lowered Krung-like
version. And, even the 7douy ‘coconut’ case above may be better accounted for not

as a LLBrao vowel lowering form, but rather as a common tendency in many S Brao
speakers to approximate a Khmer (dous) pronunciation on cognate forms.

KrLun does, however, have some forms similar to Northern Brao (and to some other

Lun) as in the following cases:

brass
see

sit
smooth
near

season
island

Khmer S Brao KrLun  Other Lun N Brao
spoan faban { kop kop (all except RR) kon
meal raayp glag glay (Tc, BrLun) glap
2nkuj Huu droom  droom (al)) droom
rolooy  jeel haley haleen (BrLun, Tc) halen
halen(v, DD)

cet dal cosm coom (Tc, BrLun, Rnd) coom
rodow thun naam naam (V, BrLun) naam
koh tokuol coon coon (BrLun, Tc) coon

123



BRAO DIALECTS

On the words similar to N Brao, KrLun appears to side mostly with other Brao
varieties living in Taveng (especially, BrLun and LunTc).

KrLun being at the crossroads between S Brao and N Brao appears to vary freely (~)
between some dialectal variants like the following:

Khmer S Brao KrLun N Brao (Ombaa)
roof damboul  kampuu  kampuu ~ booj booj
sharp point srusc dooc prdooc ~ cabrooc  cebrooc
dull 11l konduul  kenduul ~ lopow paw
shine pla tope] topaj ~ gaal gaal

morning prik praat praat ~ bryip bryip

In the matter of loan words from Lao and Khmer, KrLun along with certain other Lun
varieties sides usually (though, as noted, not absolutely) with the S Brao tendancy to
borrow Khmer forms:

Khmer Kiyung KrLun Other Lun N Brao
(Ombaa)
papaya lhoy lahuy lohuy  Ishuy (exept DD) mathuy
rabbit tuonsaaj drunsaaj depgaaj drunsaaj (RR,V) kotaaj
inheritance morodok prd?ok prdok  prdok (RR) muun
freeze kok kok koon koon (BrLun, Te, RR, DD)  koon
areca slaa slaa maak  maak (Tc, BrLun, DD) maak

It may be that KrLun adopts certain N Brao forms above via other Lun contact.

DIAGNOSTIC PHONOLOGICAL COMPARISONS

As observed throughout this paper, there are several typical phonological variations
that are diagnostic of Brao dialect groupings. It will be useful to show how KrLun
treats some of these phonological isogloss distinctions, as illustrated below:

SBr s-/¢- . NBr &-

KrLun presents a very mixed situation on initial sibilant:laryngeal comparisons:

Khmer S Brao KrLun N Brao (Ombaa)
hom Sneey saneey coneey honeey
thou nea? saj caj haj
drum skoo sagir hagir hogsr
wing slaap srlaap halaap halaap
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Khmer S Brao KrLun N Brao (Ombaa)
float 2ondaet  saleew haleew haleew
leaf slok salaa ¢olaa ~ holaa halaa
wash dishes lisy sadaa ¢odaa~ hodaa hadaa

Thus, KrLun in the forms above groups sometimes with S Brao, sometimes with N
Brao and in certain cases varies between both as to its treatment of original sibilant
initials. '

Kr, LLBr, Kvt -5/~ : Ombaa -4

KrLun sides with S Brao, specifically Lowland Brao in retaining the final palatal
trace -j-before -A:

Khmer Kiung LLBrao KrLun Ombaa
root rth rias rigjh riojh rich
claw kronam krnios krniejh krniajh krnieh
elephant domrej ruas ruajh rusjh rush
head kbaal tuus toojh tuujh tuuh
pull 2o0h uyjh oojh uyjh uth
In the case of ‘good’ KrLun also shares its ¢/~ form with S Brao:

Khmer Krung LLBrao KrLun Kavet Ombaa
good - 1200 ?ja? ?ja? ?ja? Jca? ca?
R-presyllables

Brao dialects present a complicated mosaic of what we shall call “r-presyllables”.
This pan-West Bahnaric phenomenon is noted in Jacq and Sidwell (2000:15),
concerning which they observe “a broad tendency to prefer CRV over CVC”
presyllables as modeled by Sapuan. It appears that for PWB as a whole, just as in
Brao dialects, this historical r-epenthesis as the carrier of presyllable syllabicity is a
quite sporadic rather than global process. A good deal more careful sifting and
comparing appears to be required to offer possible environments for the various sub-
types of this process.

However, without attempting to provide in the present paper an overall analysis of r-
presyllables, we invoke them here primarily as a suggestive diagnostic feature that
may reflect historical associations among Brao sub-groupings.

In our data KrLun groups with Krung and LLBrao in most of the following r~forms:
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Khmer Krung LLBrao KrLun N Brao(Ombaa)
wing slaap srlaap srlaap hrlaap [ halaap
tnei Jroiy i iy jonuy

seam (<jip‘sew’)

split wood puh krnah  krnah krmah puh

dust thuulii ~ bo?bik  pra?bik  tr?bik phuyj
sea samot srmut  srmut | samut samut

In the Khmer loanword ‘wing’ above KrLun presents an interesting hybrid set of
processes in sharing the -r- presyllable with S Brao but taking the A- initial of N
Brao. On the other hand, the (Lao?) loan word samut ‘sea’ (<Skt. samudera) appears
to constitute a different subset of the lexicon and KrLun has no r-presyllable

Kr, LLBr Cad- : Kvt, Ombaa Cr-

KrLun, normally retains the NON-r presyllable Cod- like both S Brao and N Brao,
thereby differing primarily from Kavet:

Khmer S Brao KrLun Kavet N Brao (Ombaa)
abdomen  puah klaak/padiw padiw briw padiw
thin staon sodi codsp criy haduy
bone chfsy  kadupy kadu/(kriy) | kruy kads
earth doj padeh padeh breh breh

Kavet regularly reflects Cr=, but Ombaa does so only in the one case of ‘earth’. One
KrLun informant also offered Arzy ‘bone’ as a variant, but from our data this
appears again to be a Kavet influence.

6.4. BRAO LUN (BrLun):

The BrLun live along the north and south sides of the Sesan River in Taveng District.
In times of political unrest they would often take refuge to the north up in the
mountains. The following villages may be identified as BrLun: Ploeu Toc (bi? ri

kee), Ploeu Thom (bi? r#t tih) and Crong (jron), the latter situated in Voen Sai on the

northern side of the river close to Taveng district. A further BrLun group for which
we have data is Tengac (tepaac, LunTc). We will say more about LunTc below

(6.42) in connection with its apparent earlier contact with LunDD.

6.41. The first representative BrLun data are from a word list taken at Ploeu Toc
village.

Certain forms in our notes are unique to BrLun, e.g.:

126



Keller, Jordi, Gregerson, Baird

Khmer Krung LLBrao BrLun N Brao(Ombaa)
bad Pakro?  tahi? tahhe? cena? Jca? 99?
sink (intr.) klam klam loy f klam
submerge (caus.) galam galam  Ypsloy gelam

BrLun have some words similar to Southern Brao as opposed to Northern Brao:

Kbkmer Krung LILBrao BrLun  Other Lun (Ombaa)
moon khee khaj khaj khaj khaj (all) kast
split puh kanah  kanah konah konah (all ?) [Jpub
firewood
field house pteah Jbook hnaam  hnaam  hnaam mur jbook
camkaa MHr maur (Tc, KrLun)
sell lua? hmpust hmpust hmpust hmpust tac
{except DD)
dull ril konduul kenduul kenduul kenduul pow
(TV,RR)

When Krung and LLBrao differ, BrLun typically sides with LLBrao as in example
“field house” above. This may also come from their contact with other Lun.

BrLun does, however, have many forms similar to N Brao (Kavet or Ombaa) as in

the following cases:

S Brao BrLun Other Lun Kavet Ombaa
dust babik phu? phuj  pej pyj (Tc) phuj phuk phuj
lung srsoh trsoh trocoh (RR, Tc) trogoh  tragoh
food salooy Ikaje? kaje? (DD, Tc) koje? kaje?
smell thoop hst hit (Tc) hast hat
rest sambraan Jpriy pook (Tc, KrLun) priy pry

s/hmbraan (all others)
sit kuu droom droom (all) droom  droom
person banih bonth bonih (Tc, DD) bonus  bonth
they dl. mee ?mbraa ?mbraa (BrLun, V) ?mbraa ?mbraa
rice pusr 2007 2007 (Tc, DD) 2007 2007
cooked
roof kampuu booj kompuu (all) booj booj
smooth yeel haleey haleey (Tc) haleey  halep
haley (KrLun, DD) FEEW
sharp dooc cabrooc cabrooc (T¢, DD, V)  cobrooc cabrooc
near dal coam coom (KrLun,Tc,Rnd) coom coom
when sa? 3&? daminy damin (KrLun, Te, DD)  damin  damin
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S Brao BrLun Other Lun Kavet Ombaa
3€? ?ynaaj ?nnaaj (KrLun, DD, V)  Tpnaaj  ?ppaaj
re? dok dok (DD, (Tc) dok dok
mujh pih pih (Tc) mujh pih

cah pral  Jniem niem (Tc, DD, V) nism nism
praat bryip bryip (Te, V, (K) nip bryip
tapaj gaal gaal (Rnd, KrLun, V) tropej gaal
criiy brieg criiy criiy briey
hoo / hnoo Jnoo? noo? (Tc, DD) hnoo?  noo?

On the words similar to N Brao, BrLun also agrees often with LunDD. If the words in
Kavet and Ombaa are different, BrlLun sides with the Ombaa, as in ‘shine, rainbow’
above,

In the matter of loan forms from Lao and Khmer, BrLun groups mostly with the
Northern Brao tendency to borrow Lao versions, but note the Khmer loans too:

Khmer S Brao

BrLun Other Lun N Brao (Ombaa)
freeze kok kok koon  koon (KrLun, RR,DD)  koon
areca slaa slaa maak  maak (KrLun, Tc, DD) maak
inheritance morodok prd?ok gmuun muun (Tc, DD, V) muun
papaya lhoy lahug  lohuy  Ioshup (exept DD) mathuy
hunt booban  potnpot popan popan WEEY

Presumed Khmer-influenced forms above include /ahupy ‘papaya’, popan ‘hunt’.

DIAGNISTIC PHONOLOGICAL COMPARISONS

There are some basic phonological isoglosses within the Brao community and it will
be useful to show how BrLun compares in these distinctions. We illustrate some
these below.

SBr s-/¢c- : NBr A-

BrLun regularly follows the northern pronunciation with an initial - .

Khmer S Brao BrLun N Brao
leaf slak salaa hoslaa halaa
wing slaap srlaap harlaap halaap
float ?ondaet saleew haleew haleew
wash dishes lian sadaa hadaa hadaa
thou nea? saj haj haj
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Kr, LLBr Kvt -5/~ : Ombaa -4

BrLun sides with Ombaa in retaining NO palatal trace of a vocalic offglide before -A:

Khmer Krung LLBrao BrLun Ombaa
root rth 1198 rigjh rich rieh
claw kropam krniss krniejh ‘L krnieh krnieh
elephant domre;j ruas ruajh rush rush
head kbaal tuus toojh tuub tuuh
pull 200h uujh 0ojh uuh uuh

Thus, BrLun being in close contact to Ombaa shares a simple final -4 pronunciation,
while by contrast, Kavet often retains (like L.LBrao) a trace of palatal off-glide for
*-s, ylelding -jh. BrLun has not, of course, been historically in as close a contact
with Kavet as it has with the Ombaa.

R-presyllables

In cur data BrLun treats certain S Brao r- presyllable forms as follows:

Khmer Krung LLBrao BrLun N Brao (Ombaa)

sea samot  srmut  srmut samut  samut
seam (<*jip‘sew’) tnei jroin fpsateq) jenin joniy
wing slaap srlaap  srlaap  Jhrlaap halaap

BrLun, like N Brao presents NON -r- presyllable for ‘sea’ and ‘seam’. But precisely
like KrLun it has an overlap of features for ‘wing’, with a S Brao -- and at the same
time a N Brao £-, that is, Arlaap . The assumption is that this represents an original S

Brao srleap form which has undergone a subsequent s- > A- process, presumably via
N Brao contact,
Kr, LLBr Cad- : Kvt Cr- Ombaa Cad-~ Cr-

The following table presents some examples of potential r-clusters:

Khmer S Brao BrLun Kavet Ombaa
earth dej padeh breh breh breh
to lift lasy padik brik brik padik
abdomen puah padiw padiw briw padiw
thin staor) sadsy hadsn T hads
bone ch?an kadsy kadsy kry kadsn
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BrLun typically follows Ombaa in presyllable shape, whether -r- or non-r in form,
the exception being in ‘lift’ in which it conforms rather to Kavet brzk .

In a further r-form tr- is shared with N Brao for ‘lung’:

Khmer S Brao BrLun Kavet Ombaa

lung suot ¢rasoh I trosoh tragoh trasoh

And in one final example of a potentially nasal syllabic presyllable BrLun again
predictably is parallel to the N Brao NON-nasal form:

Khmer Krung LLBrao BrLun Kavet Ombaa

tongue fondast  hmpist hmpist I hapiot hapiat hapiot

Thus, both with regard to r-forms and N-presyllables so common in S Brao, BrLun
typically conforms to the predominant N Brao pattern of a simple vowel in the
presyllable.

6.42. Lun Tengaac (LunTc):
The second BrLun village for which we have data is Tengaac, which we designate
here as LunTec.

In the past the LunTc lived on the northern side of the Sesan River and downriver a
bit from where their village is now. Today the village is divided in two, with some on
the northern side of the river, but only one on the south.

The LunTc are said by their other Lun neighbors to “speak funny”. The LunDD (see
6.5. below) appear to have had their origin near or with the LunTc. They have both
been called Lun Onlee Boo (“Bamboo River Lun”).

LunTec, except for a few words, seems in good BrLun fashion to be closer to the N
Brao than S Brao. Considering their location north of the Sesan and near Ombaa, this
is not surpising. Reconstructing what is “funny” about LunTc will require more data
than we have in this initial survey, but forms like those below show some
individuality on the part of LunTec:

Khmer Krung LLBrao LunTc N Brao
lake bay stuk daal lay ljor {lun
dust thuulii ba?bik pra?bik P3j pyj phuk phuyj

The form for ‘lake’ appears to be unique, at least in that meaning, however, the form
is used by the Ombaa and Kavet to mean a sort of wetland area, so the efymon may
not be unique to the LunTc afterall (IGB). The lack of aspiration and its own pattern
for reduplication for ‘dust’ differ from other dialects. LunTc has also been noted (JJ)
to have some verb marking that could also sound “funny” to the Ombaa ear.
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LunTc words similar to S Brao as opposed to N Brao are the following:

Khmer Krung LL Brao LunTec N Brao (Ombaa)

mother medaaj  m#? moi? mu? mee?
name cmuh mat mat mat conu?
roof damboul kampuu kompou kampuu booj
sell lus? ° hmpust hmpuot hmpuot tac
coconut douy 2duug  ?douy 2duug ?ndraaw
pipe khsia tay taxy tan kook
season rodoow  thun thun thun naam
grease klan puuy puuy puuy puk
field house  pteah book hnaam m#r hnaam book
camkaa mar
narrow con?iot  kadiat hot hat kadiot

When Krung and Lowland Brao differ, LunTc seems to side with Lowland Brao as in
“field house” and “narrow” above, which may indicate some shared history.

As a BrLun dialect, LunTc has many forms similar to Northern Brao:

Khmer S Brao LunTc¢ Other Lun N Brao
(Ombaa)

see maal raar glap glag (KrLun) glag
rice (cooked) baaj puar 2007 200? (DD) 2007
food (eat) mohoop salooy kaje?  kaje? (DD) kaje?
smell thoop hat hat hast
lie deek hpan kij pkij (KrLun) kyj
g0 tiw re? Jdok dok (DD) v dok
person monuh  banih bonth  bonth (DD) - banth
they (dual)  kee (pii mse ?mbraa ?mbraa (V) ?mbraa

nea?) |
firewood 200 krmeh ?ndreh ?ndreh ?ndreh
smooth roloon  jeel fhaleey  hale(e)y (KeLun, DD) haleny
sharp sruac dooc cabrooc cebrooc (DD, V) cabrooc
near cit dal coom  coam (KrLun,Rnd) coom
when ?pkaal sa?3e? Jdamiy damiy (KrLun, DD)  damiy
what qowey  je? ynaay  tygaay (DD, V) ?ynaay
help cudy Juay poor poor (DD) poor
clear field ckaa mujh pih pih pih
well cio cah pral Jniom niem (DD, V) niom
morning prok praat bryip  bryip (KrLun, DD) bryip
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On words similar to N Brao, LunTc often (but not exclusively) shares forms with Lun
DD and other BrLun varieties.

LunTc has a couple of words in common only with other Lun varieties,e.g.:

Khiner S Brao KrLun LunV LunTc Lun RR NBr
thunder phkooloan krim krim  hodier  hodier krim krim
to rest somrak sambraan nook hmbraan nook  sambraan |priy

In the matter of loan words from Lao and Khmer, LunTc tends to follow the N Brao
pattern of adopting Lao forms:

Khmer Krung LunTc Other Lun N Brao
. (Ombaa)
freeze kok kok koon koon (KrLun, RR,DD)  koon
areca slaa slaa maak maak (KrLun,DD) maak
rabbit tuensaaj drugsaaj Jkotaaj kstaaj (DD) kotaaj
inheritance morodok prd?ok muun muun (DD, V) muun
papaya lhoy lahuy lahuy lohun (exept DD) Ima?hun

The word ‘papaya’ follows Khmer and S Brao, rather than N Brao.

DIAGNOSTIC PHONOLOGICAL COMPARISONS

Sibilant reflexes (S > H)

With regard to the diagnostic isoglosses of initial and final sibilants, LunTc conforms
to the BrLun patterns already described above (see examples in 6.41.), that is, quite
consistently like N Brao, and particularly like its northern neighbor Ombaa.
R-presyllable

Again, like Ombaa LunTc prefers simple NON-r presyllables in the majority of
cases:

Khmer Krung LLBrao LunTc N Brao (Ombaa)

sea samot sarmut srmut samut samut
wing  Slaap srlaap srlaap halaap halaap

Note that LunTc~-unlike KrLun and other BrLun--- does not have the mixed form
hrlaap “wing,” but simply follows Ombaa.

In the case of ‘split firewood’ LunTc takes the S Brao etymon, but prefers the NON-r
Krung-like form kanah, a form also found in LunRR .
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Khmer LLBrao Krung LunTc N Brao(Ombaa)
split firewood puh krnah Ikanah kanah Ipuh

Similarly, LunTc deals with the pattern of Cad- : Cr- in a relentlessly NON-r fashion,
sometimes matching S Brao but usualiy the N Brao (Ombaa) form:

Khmer SBrao LunTc NDBrao  Kavet
(Ombaa)
abdomen/intestine push (wien) |padiw padiw padiw briw
bone ch?ay kadz kaduy kadin kriy
thin stasy sody hadiy hadiy Iy
earth doj padeh padeh I breh breh

LunTc is ambiguously like either S Brao or Ombaa in ‘abdomen, bone’, but clearly
like Ombaa in ‘thin’. But ‘earth’ cannot be attributed to Ombaa contact and
whatever its history in LunTec, it now looks like S Brao, and especially Krung.
LunTc also follows Krung in not reversing the ‘abdomen’ (psdeh) vs ‘intestine’

(klaak) etyma as does LLBrao. Again, LunTc prefers simple presyllable forms.

A further r-presyllable type is the following for ‘lung’:

Khmer S Brao LunTec N Brao (Ombaa)
lung suat ¢rosoh ltresoh trasch

Here LunTc clearly takes the N Brao tr- form, which is innovative enough to be
unambiguously the source for LunTc. The history of this form must have been
something like the following:

PWB *sasoh > Brao srosoh > S Brao grosoh
> N Brao trasoh

A final potential N-presyllable pattern finds LunTc firmly in the N Brao camp with a
NON-nasal presyllable, again parallel to its preference for NON-r presyllables:

Khmer Krung LLBr Lun Tc Kavet Ombaa
tongue ?ondast  hmpiat hmpiet I hapiat hapist hapist

6.5. LUN DIN DAENG (LunDD or DD)

Our Lun Din Daeng (< Lao, ‘red soil’) language sources said that in the past they
lived along the O Kagnuu (Kanuu river), close to Veal Thom, and near to were the

Brao Ombaa lived, which accounts for their having some Ombaa features. They are
said to have been called in the past Lun Onlee Boo (“Bamboo River Lun™ ), as are
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the LunTc today. So it is possible the LunDD were associated, at least
geographically, with the LunTc in the past before moving north and then ultimately
far to the west. The migration of the LunDD took them to the upper region of the O
Chai (Chai Stream), then finally to the Din Daeng Stream up in the mountains. It is
not clear what route they took in their travels, but the shortest way would have been
across the mountains north of the Sesan and west towards the Sekong. In 1963
Sihanouk called the people to come down and live close to the main river, so they
moved down to the mouth of the O Chai Stream on the Sekong, where they live now.
Din Daeng village now shares land with two Kavet villages, the three villages called
officially O Chai since the end of the Pol Pot regime.

Jordi reports that the LunDD lived a short time by the Komphaa stream west of the
Sekong before moving back to the Chai Stream.

We took a shorter word list from the Lun DD, so we do not have as full a set of
examples as with other Brao varieties.

LunDD has some words similar to S Brao, and some other Lun varieties:

Khmer VKrung LLBrao LunDD Other Lun Ombaa

moon khae khaj khaj khaj khaj (all) koot

dust thuulii ~ ba?bik pra?bik  trobik trobtk (KrLun) §phuk phuyj

coconut  douy ?duug  ?doup ?duuy ?duuy (all) ?ndraaw

firewood ?oh krmeh krmeh  krmeh  krmeh ?ndreh
(all except Tc)

field pteah book hnaam  hnaam  hnaam miir book

house camkaa mir miir (Te,KrLun)

roof damboul kampuu kempuu tompuu  kompuu booj
(except BrLun)

Similarities between LunDD and S Brao may be original survivals or come via
contact with other Lun who had more primary S Brao contact. Note that LunDD
tompuu ‘roof” has a fo- presyllable rather than k»- like other Lun and S Brao dialects,

which suggests perhaps an early or independent loan from Khmer.

LunDD, which appears to have its roots originally on the north side of the Sesan
River near Ombaa, does, indeed, have many forms similar to Northern Brao, as
attested in the following cases:

S Brao  LunDD Other Lun Kavet Ombaa
tusk bluk blook blook (Tc) blook blook
food saloop  Qkaje? kaje? (BrLun, Tc) koje? koje?
go re? dok dok (BrLun, T¢) dok dok
person  banih banth banth (BrLun, Tc) banus banth

134



Keller, Jordi, Gregerson, Baird

S Brac  LunDD Other Lun Kavet Ombaa
he hoo / noo? 1057 (BrLun, Tc) hnoo? noo?
~ hnoo |
rice puar 2007 2007 (BrLun, Tc¢) 2007 2007
cooked
buy hmpuot Jtac hmpust (all) tac tac
smooth  jeel haley haleey (Tc) halgey haler
haleg(XrLun, V) | jeEw
sharp dooc cobrooc  cabrooc (Tc, BrLun, V) cabrooc cabrooc
when sa?3e? |damiy  damig (Kilun, Te, BrLun) damir damiry
what 3e? tnnaaj  ?yyaaj (Tc, Brlun, V)  ?gnaaj ?nnaaj
not taa...?um | 2ih...2em  ?ih. 2um (V) 2ih..7#m  taj..?nm
back reeEw ban brwaaw (V) © brwaaw ban
basket reew (all other)
help Fu9j poor poor (Tc) poor poor
go re? dok dok (BrLun, Tc, dok dok
KrLun)
pipe tan kook tag (all) kook kook
well cah pral Jnism niem (Tc, BrLun, V) nism  nism
grease puun puk puuy (all) puk puk

On the words similar to N Brao, LunDD shares many forms also with the Lun on the
north of the Sesan River. If the words in Kavet and Ombaa differ, LunDD often
sides with the Ombaa, but in the case, for example, of ‘not’ it goes with Kavet
Zih...7#m. Thus LunDD shows all the characteristics of a group with earlier
proximity to the Ombaa and who also migrated across Kavet territory to the west
where they still remain in contact with the Kavet. In either case it appears to be a
matter of heavy N Brao influence.

As a cultural effect, note that the LunDD use the word for an Ombaa type of basket
ban, which they weave rather than the southern or Kavet types, which have separate
designations.

From its (presumed) original roots back on the Sesan LunDD retains the special form
of the word for ‘dust’ shared with KrLun:

Khmer S Brao KrLun LunDD LunV LunRR N Brac (Ombaa)
dust thuulii pra?bik Itr?bﬂc trobik Ihatik satur ttk  phuj

In the matter of loan words from Lao and Khmer, LunDD like N Brao tends to
borrow the Lao-influenced versions:
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Khmer Krung LunDD Other Lun N Brao

(Ombaa)

freeze kok kok koon koon (KrLun, BrLun, Tc, RR) koon

areca slaa slaa maak  maak (KrLun, Tc,BrLun) maak

rabbit tuonsaaj drugsaajjkotaaj kotaaj (BrLun, Tc) kataaj

inheritance morodok prd?ok Jmuun  muun (Tc, BrLun, V) muun

papaya lhory lahuy meruy  lohuy (all) ma?thuy, Kvt
maruy

The form moruy ‘papaya’ appears to be unique in Brao dialects. It seems to have
developed from the usual Lao-influenced pattern ma? ‘fruit’ + /ohuy ‘papaya’, but
instead of losing the first syllable /o~ to produce ma? + Auy like N Brac generally, it
collapsed the -24- , resulting in a ma(?) + lup > moruy. Small detail, though it is, this

may reflect a process of an independent Lun approach to Lao pattern borrowing,
which may turn up elsewhere in Lun as well.

PHONOLOGICAL COMPARISONS

SBr s-/¢- . NBr A-
In the treatment of original initial sibilants LunDD takes the N Brao route with a
laryngeal spirant A-:

Khmer S Bras LuanDD N Brao
leaf slak salaa hslaa halaa
float ‘ ?ondaet saleew halesw haleew
thou nea? saj haj haj
wash dishes liay sadaa ho?daa hadaa
wing slaap srlaap {holaap - halaap

LunDD is the only variety for which we have noted a glottalized form AhaZdaa for
‘wash dishes.’

SBr -s/-jh : NBr -h

The original final sibilants are reflected in LunDD in a clearly Ombaa fashion as a
simple -4, as shown below:

Khmer Krung LLBrao LunDD Ombaa

root rth ries rigjh rieh rieh
claw kronam krnias krmiejh krnieh krnieh
elephant domurej rues ruajh {ruch ruch
head kbaal tuus toojh tuuh tuuh
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Kavet sometimes has a trace of palatal (like LLBrao) in its final for these forms, but
LunDD shows no such tendencies.

R-presyllables

In the familiar question of r-insertion, LunDD again goes north with a simple NON-r
presyllable in these forms:

Khmer Krung LLBrao LunDD Ombaa

sea samot sarmut srmut samut samut
wing slaap srlaap srlaap holaap halaap

SBr Cod- : Kvt Cr~, NBr Cod-/ Cr-

Our LunDD list is sparse, but a couple of diagnostic items show a pattern much like
LunTc in which LunDD prefers simple Cod- presyllables:

Khmer S Brao LunDD Kavet Ombaa
earth doj padeh padeh breh jbreh
bone ch?oy kadny kaduy krim kadn

6.6. LUN in PATHOUMPHONE (LPath)

The Lun in Pathoumphone district (Champasak Province, Laos) are apparently
closely linked culturally and linguistically with the Lun Vang in Siem Pang district
(Cambodia), and the LPath interviewed by one of the authors (IGB) claimed that
earlier they also lived to the south in Siem Pang, on the west side of the Sekong
River and specifically along the Gamba Stream (Lao/Khm. Khampha---not to be
confused with Khampha in Taveng district, Ratanakiri). They appear to have had a
good deal of contact with Kavet speakers. Later, they migrated to the north into
present-day Pathoumphone district. They believe that they still have relatives in
Siem Pang. Their story fits well with the linguistic evidence. The Lun dialect in
Pathoumphone can be considered to be an endangered one, as children in all three
LPath villages no longer speak Brao, and there are no fluent Brao speakers of this
dialect under about 40 years old.

We provide below some representative forms from LPath which reflect both
similarities and differences with other Brao dialects.

NORTHERN BRAO FEATURES

LEXICAL SIMILARITIES
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LPath presents a large number of words of N Brao provenance. Following our
working hypothesis that Lun dialects all had their ultimate historical roots in S Brao,
we take these northern data in LPath as effects of extensive language contact.
Specifically, a contact situation exists in the Siem Pang area on the Khampa stream
west of the Sekong, where LPath would have come into contact with Kavet speakers.
All things considered, it would be surprising if LPath did not have extensive loan
vocabulary as a result of its migration history.

Thus, LunPath shares a very large number of lexical forms with N Brao, such as
those in the chart below (comparing column 1 with 4, 5):

rabbit
cooked rice
firewood
smooth

sharp (point)
when

what

not
help

go
return
pipe,
smoking
well adj.

oil,frying
grease
well (n)

toad
brass
not
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S Brao N Brao

LunPath Krung LLBrao Kavet Ombaa

kataaj drupsaaj/kataaj drugsaaj [kotaaj kotaaj

00? puer puer 200k 200k

ndreh krmeh krmeh ndreh ndreh

halen yeel jeel hoalen halen

, /yayeew
combrooc dooc dooc cebrooc cabrcoc
damin sa? 3t/ sa? 32/ jdamin damin
matoy je? matoy 3£7?

nnaaj po je? pa 3e? po 3€?/ ?agnaaj/

naaj(paaj)  pargaaj/
pa je?
ih taa .... 7#m taa .... ?1h..#m  tej...22?
2otm

'poor / Juoj Ju9j poor, panoor

psnoor panoor

dok re? re? dok dok

ct? vip | ¢i? tractii ci? ha?  fwin ct? ct? vip

kook | tan tap kook kook

niom | cah pral .niam nisem

puk laman poun puk puk

ron?deow daak luy daak lug §ron?dew ron?dew

?androok kadrok kitdrok ndrook ?androok

kony sawan soban koy kon

297 taa .... 7um taa ..., ?ih..7#m  tej..?9?
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PHONOLOGICAL SIMILARITIES

In addition to lexical loans, LPath also shows a clear match with some key N Brao
phonological patterns---especially those of Kavet, as in the following forms:

*CaC- > Kavet Cr- and LPath Cr-

S Brao N Brao
LunPath Krung LLBrao Kavet Ombaa
earth breh padeh padeh breh breh
termite hill ~ bruu paduu paduu (ba)brun  paduu
abdomen priw padrw padiw briw podrw
bone kriin kadiiy kadiin kriiy kodiip
thin cin ciy sadsn ¢odiiy Criy) hadiig

*s-> NBr h- and LPath A-

LPath treats words of an original initial *s- with a change to 4- in the fashion of N

Brao:
S Brao N Brao

LunPath Krung LLBrao Kavet Ombaa
horn honeey Saneey soneey haneey (tokusj)
leaf holaa solaa solaa hslaa holaa
wing holaap srlaap srlaap helaap hslaap
wash dishes  hodaa sodaa sodaa hodaa hadaa
thou haj saj saj haj haj
drum hegir sogir sogir | hogir hoagir

A further single example (in our limited data) shows a phondlogical similarity of A- >
7 in LPath with N Brao, specifically Kavet, and LunVang (LunV):

LPath LunV Krung LLBrao Kavet Ombaa
wipe face ?njaaw  ?njaaw I hnjaaw  hnjaaw tnjaaw  hnjaaw
SOUTHERN BRAO FEATURES

Lexical similarities between LPath and S Brao occur in the following forms:

S Brao N Brao
LunPath Krung LLBrao Kavet Ombaa
moon bilw/khaj khaj khaj koot koot
‘month’
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S Brao N Brao
LunPath Krung LLBrao Kavet Ombaa

coconut plaj doun plaj ?2duug  ?douy ploo ?ndraaw plej ?ndraaw
eat (rice)  coy poer copy puar  coy poar Jcon ook con 2007
roof kompuu kampuu  kempou |boj boj
dull Ponduul kenduul  kenduul |Jpow/pol SP  pow
clear field mujh mujh mujh piih piih
burn forest look look look gooc gooc
near del dal dal coom coom
island tokusl tokual kemboot Jdedon coon
hunt ?npot potnpot  potnpot §weer/ popan  raree?/ weer
listen tomiy tomay

The word fomzy ‘listen” is interesting and apparently (in WBahnaric) shared in this
form only with LLBrao and LunDD. PWB has *dop ‘hear’ and PSB *katap ~ ton

‘hear, listen’ (Jacq and Sidwell, 2000:195). But the LPath form here is also like the
PNB *fomoay (Rengao has both fop ‘hear’ and fomop ‘listen’). Forms like these

point to historical contact between WBahnaric and NBahnaric in times past, details
of which yet to be systematically documented.

Phonological similarities between LPath and S Brao (and Kavet?)
LPath shares certain phonological features with S Brao. The fact that these alse

sometimes agree with Kavet as well can be attributed to contact, though evolutionary
processes. in Kavet paralleling S Brao cannot be ruled out in all cases.

S Brao N Brao
LunPath Krung LLBrao Kavet Ombaa

nail kriejh | krnios krneajh {krnish krnieh
elephant TUEgj rues ruajh Frugjh rush
head tuyj tuus toojh | tuujh tuuh
pull uee |ujh ojh ujh uuh
person bonih | banih banasjh banih banth
rainbow criiy criin criiy | criig briey

The LPath forms for ‘nail, elephant, head and pull’ above approximate the
phonological features of S Brao, especially LL Brao, in having a palatal off-glide -
J(h) as a reflex of the original final *-s (which is preserved in Krung). In the case of
‘nail’ krniesh, it is a nearly perfect match with LL Brao krmeajh. In the instances of
‘elephant’ and ‘head’, however, the final -/ is lost. In these two forms it looks like
LPath also matches Kavet, but minus the -4, ie. rug/ < rugih and tuy < rugjh.

Similarly, LPath uee ‘pull’ appears to have a palatal final and again minus the -h.
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Interestingly, recall (section 5.) that the nineteenth century Palau forms cited by
Phrachakij also lacked final -h in fi/ ‘head’ and ruaj ‘elephant.” This could imply
that his Palau informant may actually have been a speaker of (or influenced by) a
variety of Lun not unlike LunPath.

Thus, the evidence above is on the ambiguous side as to whether there is a S Brao
connection or a N Brao (Kavet) influence at work. Similarly, ‘rainbow’ and ‘person’
show forms that could either be S Brao (especially Krung) or N Brao (specifically
Kavet).

LPath special forms

LPath has certain forms that in our Brao data are unique and whose provenance is not
always clear.

S Brao N Brao
LunPath  Other Krung LLBrao Kavet Ombaa
Lun

eat food caa ho?uu caa salooy caa caloop  caa kaje? caa koje?
name mii mat mat conu? conu?
animal (wild) traw brii sonit brii  arly brii  Jraah brii raah brii
thin ciy cip sadsy caduy Crap hadiiy
moon / month bi lit /khaj khaj khaj koot koot

LPath presents several unique forms, such as Asfun ‘food’ and ciy cip ‘thin’
(apparently a reduced form of the Kavet and reduplicated). The form 4o2uu could be
from Jarai dialects, which have Awa? (sg) ‘eat (rice)’ (Cf. Malay makan nasi); the

forms in LPath would thus be a sequence of two words for ‘eat’ and mean ‘eat food
in general.” The word m# ‘name’ appears to be another one-of-a-kind in our data,

the expected Brao form being mat. Considering the tendancy for LPath to lose fina] -
h, however, one might suspect that mii could have developed from muh ‘nose’. One
may refer to the expression in Vietnamese mi mdt (lit. ‘nose-face’) which means
‘physiognomy,” which here in LPath could be a reduction of the phrase, preserving
only a version of the ‘nose’ portion, but with a meaning of ‘individual/name.’

Concerning the form for ‘moon,” LPath has the expected etymon khaj, but it is

specialized to the meaning ‘month,” while ‘moon’ is represented by the highly
unusual form b7 /# . A possible candidate for its source might be that of Chamic

*bulan ‘moon’, one version of which occurs in contemporary Haroi (in Vietnam) as
palian (<bolion) which could have resulted in the LPath form via an early borrowing

from Chamic before *b- > p- and by the loss of the final -2z in either LPath or earlier

in the donor language. Thus, the historical sequence could have been something like:
Proto-Chamic *btilan > b’lan > b’lion > blii / bili. This would be a mere footnote

to the significant influence of Champa on the highland languages it touched---an area
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of research which has only sporadically been documented. Note as a further
example, the loan of thun ‘season’ into Krung, Lowland Brao and LunTc from
Chamic *thun ‘year’ which goes back to Proto-Malayic *tdhun.

The LPath form traw in traw brii ‘wild animal’ is a reflex of PWB *foraw ‘meat

(game)’ and may be compared with this meaning in other WB cognates, e.g., O1 and
Trieng. Loven traw refers to ‘flesh, animal,” while Nhaheun #roo has the meaning of
‘buffalo’ (Jacq and Sidwell, 2000:275). The Nhaheun sense is also precisely the
same as that of the Vietnamese form, i.e., trdu ‘buffalo.’

LPath loan forms

LPath has borrowed certain words such as the following:

S Brao N Brao
LunPath Krung LLBrao Kavet . Ombaa

areca maak slaa slaa maak maak
papaya marur lahun lahuy ma? huy  ma? hug
rabbit kataaj druysaaj drugsaaj kotaaj kotaaj

sea somut srmut srmut samut somut
inheritance muun pr2dok prdok muun muun

to work biim wiok |boom kaan popot boom kaan boom kaan
coconut plaj dougy |plaj 2duuy plaj 2duuy ndraaw  ?ndraaw

LPath via contact with N Brao borrows from Lao the form for ‘fruit’, namely maak,
which is used in ‘areca’ and ‘papaya’. The LPath form maruy is shared in our data

only with LunDD, on the unusual evolution of which compound see discussion in
4.5. Likewise of ultimate Lao origin are the forms for ‘rabbit, inheritance.” The word
for ‘sea’ is from Skt. (samudera) and could have come via either Lao or Khmer. The
form for ‘to work’ b#im wiok is literally ‘do + work’, in which b#m ‘to do’ is

standard Brao but wiokis a loan ultimately from Vietnamese (viéc), perhaps via Lao.

In the case of ‘coconut’ above, LPath clearly borrows from Khmer along with other S
Brao groups.

LunPath also has the form for?bk, which in our data is found only in other Lun
varieties :

S Brao N Brao

LunPath Other Lun Krung LLBrao Kavet Ombaa

dust  tor?bik trebik KrlLun, | ba?bik  pra?bik phuj phuk phyj
trobik DD
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The word for ‘dust’ in LunV is Aattk koter and LunRR has sotir tek. LunPath tor?bik
thus appears to involve a reduction deriving from a compound (ko ~s9) tir + 2bik. 1t
is not clear whether PWB *ka24/ ‘mud’ is to be compared with katir above.

6.7. LUN PA (LPa)

The Lun Pa (LPa) in Khong district (Laos) call themselves ‘Lun’ or ‘Me Pa’ (‘people
of the Pa’). The latter term refers to the Pa Mountain, near the Ombaa Stream in
present-day Taveng district (Cambodia), where they claim to have lived long ago,
perhaps over a century ago in pre-colonial times. They claim that they originally
came from the foothills of Pa Mountain, but that they fled to the west during pre-
colonial times as a result of slave raids initiated by the Jarai. They moved to the
Siem Pang area to the west. Then, after spending decades living along the
Cambodia-Lao border they moved north into Laos in 1975 after the Khmer Rouge
attempted to capture them and bring them back into Cambodia. The cultural and
linguistic evidence suggests that these people are related to the Brao Lun and they
apparently have undergone migrations which have brought them into contact with the
Lun Din Daeng. Thus, both in their contacts at Pa Mountain with Ombaa neighbors
and later in Siem Pang with the Kavet the LPa have come under significant N Brao
influence. Unlike the LunPath in Pathoumphone (Laos), however, LPa children still
speak their language regularly. \

The Lun Pa dialect shares a large number of lexical forms with N Brao, as shown
below:

S Brao N Brao
Lun Pa Krung LLBrao Kavet Ombaa
rabbit kotaaj drugsaaj /  drupsaaj kataaj kotaaj
kataaj |
name canu? mat mat fcanu? - canu?/mat
eat food caa kaje? / |caasalooy caa ¢aloo caa kaje? caa koje?
pryuu? | :
firewood ndreh krmeh kromeh fndreh ndreh
smooth holen | yeel jeel I holen /rajeew  halen
sharp combrooc/  |dooc dooc }cabrooc cabrooc
(point) jakat |
when damin sa? 37/ sa? 3/ damin damin
motor) j€7  moton 3€
help poor / Ju9j Fugj poor, panoor  panoor
panoor
go dok re? re? re? dok re? dok
burn forest  gooc look look gooc gooc
near coom dal dal coam cosm
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sit

eat food
good

island
eclipse,lunar

straight
name

clear fields
person
season
shine

lie down
brass
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S Brao N Brao
Lun Pa Krung LLBrao Kavet Ombaa
droom kuu kou droom droom
caa koje?  |caa salooy caa galooy |fcaa koje? caa koje?
ca? ?ja? %ja? ca? ca?
coon / doon |tokusl komboot dadoon coon
toguu kap kadro? lin  pko? ka?  Jteguuw/pkuu toguu kap
khaj . khaj khaj kap khaj khaj
tiiy iy tron troy dray drag tity)
canu? mat mat canu? canu?
pith mujh mujh piih piih
baonih bonih bansjh bonih banih
Jnaam thun thoun - khej naam
gaal topej topej tropej gaal
kij hgan pkaj kij pkij kij
koy sawaan sabaan kony ko

LPa has the following phonological similarities with N Brao:

*s- > NBr A-

. LPah-

In presyllable environments LPa words that had taken an original initial *s- are

reflected in /- in the manner of N Brao, as in the following examples:

homn, animal
leaf

wing

float

wash dishes
thou (2™ sg)
drum

£1

S Brao N Brao
"Lun Pa Krung LLand Kavet Ombaa
Brao

honeey saneen Coneen heneen (tokusj )
holaa solaa solaa I holaa holaa
helaap srlaap srlaap holaap helaap
holeew soleew soleew J holeew holeew
hadaa sodaa sodaa hodaa hadaa
haj | saj saj haj haj
hagir sogir Sogir Hhogir hoagir

*-s > Ombaa -/ (with no palatal offglide): LPa -h (no offglide)

In syllable final position LPa forms with original *-s again act like those of N Brao,
especially Ombaa in presenting a simple -4, rather than a palatal off-glided -j#, as
shown below (comparing columns 1 and 5): ‘
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S Brao N Brao
Lun Pa Krung LLBrao Kavet Ombaa
head tuuh | tuus toojh tuujh tuuh
nail,claw krnieh krnios krneajh krnish krnieh
pull ush uujh oojh juwh uuh
root rieh riss rigjh rich rich

Other LPa words which share the same etymon with both N Brao and S Brao take the
N Brao phonological shape, as in:

S Brao N Brao
Lun Pa Krung LLBrao Kavet Ombaa
tongue hapiet hompiet hempist hapiet hopiet
they(two) ?mbraa mee cobraa ?mbraa ?mbraa
lung trasoh l srsoh ¢rogoh trocoh tracoh
Loans found in LPa are as follows:
S Brao N Brao
Lun Pa Krung LLand Brao Kavet .  Ombaa
areca maak slaa slaa maak maak
rabbit kotaaj drugsaaj drupsaaj kataaj kotaaj
inheritance muun pr2dok prdok muun muun
to work bitm wiok |boom kaan paopat baom kaan bosm kaan

These loans are directly from Lao, with the exception of wiak, which may have been
borrowed via Lao, but is ultimately from Vietnamese, i.e., viéc ‘work’.

The Lun Pa (LPa) also share certain lexical items with S Brao, as in the chart below:

S Brao N Brao
Lun Pa Krung LLBrao  Kavet Ombaa
moon khaj khaj khaj 1 koot koot
cookedrice  puer puor puer J 200k 700k
roof kampuu kampuu  kempou {boj boj
dull kanduul kenduul  kenduul Jpow paw
what je? pe 3e? po je? pe je? / tanyaaj
naaj naaj
not 1m taa ..., taa .... 2h..718m  tej..?9?/
sm Tomm ?ih...?Hm
pipe, tay tay tay kook kook
smoking
well (n) ren?duy daak luy  daak lun Jren?dow  ron?dew
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S Brao N Brao
Lun Pa Krung LLBrao Kavet Ombaa
meat,dried alig kroh kroh kroh cram cram

hunt papot potnpot  potnpot WEEL/ popaj raree?/weer

LPa appears to uniformly retain words of the shape *CaoC- rather than reducing the
sequence to Cr-. The following forms are illustrative:

S Brao N Brao
Lun Pa Krung LL Brao Kavet Ombaa
abdomen podiw padrw padiw priw padiw
termite hill ~ peduu paduu paduu (boybruu paduu
earth pedeh padeh padeh  jbreh breh
bone kodiiy kaodiin kadiiy kriin kodiir
thin hodiiy ¢adiin ¢odiin Criy hadiin

In the above examples LPa retains the full historical *CsC- shape, thus distinguishing
itself from Kavet, which typically takes a reduced (Cr) form, pr, br-, kr-, cr- etc. In

this regard, as the comparative chart shows, LPa maintains original word shapes
common to both S Brao and N Brao (except Kavet). Another LPa form Anraaw

‘wipe (face)’ also accords more conservatively with other Brao generally, thus
differing from Kavet, (as well as LunV, LPath, which reduce to a glottal stop onset as
/njaaw).

One case in our notes appears to involve two separate cases of *CaC- reduction.
Consider the forms for ‘rainbow’ below:

S Brao N Brao
Lun Pa Krung LLBrao Kavet Ombaa
rainbow  criiy criin criig | brien

In the case of ‘rainbow’ above there appear to be two proto versions of this canonical
shape, namely, * cadeen (Jacq and Sidwell, 2000) and (something like) * padeep (CE.

NBahnaric Rengao podriiy, Nhaheun brjey), such that LPa and most of the rest of
Brao derive criip from * codeen and Ombaa gets brieg as a reduction of * padeen.

LPa has a couple of loans that appear to come from Khmer, as follows:

S Brao N Brao
Khmer Lun Pa Krung LLBrao Kavet Ombaa
coconut  plae douy plaj 2duuy | plaj ?douy ples plej
2duun ?ndraaw  ?ndraaw
papaya lhoy lahuuny lahun lahuy ma? hugy  ma? huy
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The word for ‘brass’ in LPa is shared with N Brao, rather than the Khmer loan forms
found in S Brao:

S Brao N Brao
Khmer Lun Pa Krung LLBrao Kavet Ombaa
brass spoen kop sawan  seban  |kog koy

There is evidence for kop being an indigenous Mon-Khmer word, e.g., Khmer *koop
‘copper’, Bahnar ‘copper, brass, bronze.” Shorto (2006) also gives *koon and lists
Proto-Mon *kop with the meaning of ‘bracelet,’ noting that Old Khmer records kap
(modern kop) for ‘bracelet, circle.” These two meanings are both represented in
Rengao (North Bahnaric) ooy ‘brass, bronze, copper, bracelet,’ (as distinct from kop
‘arm’). Brao kop also includes the meaning ‘bracelet.’

The word ‘dust’ in LPa (as in LPath) is found in our data only in other Lun forms:

S Brao N Brao
LunPa  Other Lun Krung Liand Kavet Ombaa
Brao ,
dust tortbik trebsk KrLun, be?bik pra?bik phuj  phuk phyj

trabtk DD

7. Conclusions

This study aims to bring together data that have been collected by the authors over
recent years from a number of Brao speech communities in Cambodia and in Laos.
An effort has been made to identify linguistic relationships among the subgroups in
terms of sound correspondences and note differences via: isoglosses demarcating
communities. These features turn out often to correlate with geographical
characteristics, especially rivers and elevational aspects of the terrain. Thus, a major
division within Brao is north vs. south of the Sesan River, which is correlated with
certain features of pronunciation and lexical selection. All the varieties north of the
Sesan are identified by the streams along which they live, e.g. Ombaa, etc. On the
south of the Sesan two groups: the Krung and the Lowland Brao (or Brao Tanaap),
which appear to have been the vanguard of historical migration south across the river,
reflect in their names certain topographical differences with the former living in an
upland old growth forest (kring) area and the latter, as their name (tanaap) also

suggests, living more towards the relative lowlands. As a historical footnote, we
have through this study also been able to offer a plausible modemn day identification
of who the Rawa and the Palau probably were as represented in the nineteenth
century wordlists of Phraya Phrachakij in Some Languages of Siam.

The most ambiguous set of dialects are those called Lun, who live (or have lived)
almost exclusively along the larger rivers of the Laos-Cambodia region. We
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hypothesize that their urheimat lies in the lower Sesan area of Cambodia an area of
the greatest density and diversity of Lun settlements. Their migrations have taken
them upstream along both the Sesan and Sekong rivers, where their contacts with
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other Brao dialects have been considerable.

This study confirms the unity, though not without variations, of the Brao across the
entire language area both in Laos on the north and Cambodia on the south. Although
we have learned a lot, in another sense this is only a prologue to the dialect
geography of Brao. Even so, it is hoped that this attention to details at the dialect
level will also contribute in a small way to our understanding of historical linguistic

processes at work in the larger West Bahnaric branch of Mon-Khmer.

ABBREVIATIONS and SYMBOLS

*X

/

<

>
BrLun
C

CaC
CN
CR
(6A%
Chg.
Fr.
1GB
JJ
Kr
KrLun
Kvt

L
LL Brao (LLBr)

LPa

LunRR (RR)
LunDD (DD)
LunPath (I.Path)
LunTc (T¢)
LunV (V)

NBr

Nha

X- initial element X; -X final element X
hyphen can also mark syllable breaks, e.g., Ka-nying, Sa-at, etc.
Proto reconstructed (ancestral) form X ‘
Discontinuous form, e.g., Ah... Z¢m ‘not.’

Or, alternative form

X 1Y, X corresponds with Y

Derives from (historically)

Becomes (historically)

Brao Lun

Cambodia

Consonant+schwa+Consonant

Consonant+nasal consonant

Consonant+r

Conscnant+Vowel

Cheng (West Bahnaric language)

French

Ian G Baird, co-auther of Brao Dialects

Jacqueline Jordi, co-author of Brao Dialects

Krung

Krung Lun

Kavet

Laos, Lao

Lowland Brao (Brao Tenaap)

Lun Pa of Khong District (Champasak Province, Laos)

Lun Rundiem-Rumbat

Lun Din Daeng

Lun of Pathoumphone District (Champasak Province, Laos)
Lun Tenaac

Lun Vang

Northern Brao

Nhaheun (West Bahnaric language)
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PNB Proto-North-Bahnaric
PSB Proto-South-Bahnaric
PWB Proto-West-Bahnaric
Rmb Rumbat

Rnd Rundiem

SBr Southern Brao

SP Siem Pang

Skt. Sanskrit

TV Taveng

NOTES

1

Data for this study on the Brao dialects have been collected at various times
between 1996 and the present by Charles Keller, Mr Theun, Jacqueline Jordi, lan
G Baird, B Pintham and Kenneth Gregerson. Keller’s speciality is Krung, Jordi
has worked on Kavet, Ombaa and Lun. Baird’s special contribution is Lun and
other N Brao varieties in Laos as well as in Cambodia. Gregerson’s role is as a
Mon-Khmer generalist with a focus here on historical linguistic issues.

Bahnaric has for some time been observed to have at least three subgroups: North
Bahnaric, South Bahnaric and West Bahnaric (Thomas,1973). The notion of a
Central Bahnaric was offered in Gregerson, Smith and Thomas 1976 to deal with
the problematic position of Bahnar. Smith 1976 also suggested an Eastern North
Bahnaric (ENB) to which Cua and Kotua would be assigned. Diffloth 2005
proposes a five-fold division into: Northwest Bahnaric (Trieng, Alak/Harak),
North Bahnaric, South Bahnaric, Central Bahnaric, and West Bahnaric. Sidwell
and Jacq (2003) envisions a three-fold division of Bahnaric into North, West as
well as an all-embracing Central, which subsumes ENB, Northwest Bahnaric
along with Bahnar and South Bahnaric under a common rubric. This process of
splitting and joining in the classifications within Bahnaric has probably not seen
its last modification, but for our purposes in this paper the status of Brao within
West Bahnaric is non-controversial.

The variant name “Kravet” is described by the Krung as simply their own
pronunciation of the word Kavet. The insertion of -r- occurs in Krung for other
Brao vocabulary items as well as this name. Kavet is the actual autonym and the
name of the stream from which some of them come.

While we have documented basic Kavet and Ombaa linguistic relationships in
this study, for the Jrii, Hamong, and Kaying our characterizations must remain
impressionistic until more data become available.

Trabok, Blawng and Ka-nyuu are suggested by Baird to be tentatively groupable
with Ombaa. Jordi’s Brao staff colleagues, by contrast, have identified Trabok
and Blawng as Lun. Baird’s research, however, leads him not to classify Trabok
as Lun, noting that it appears to be closer linguistically to Ka-nying (“the Ka-
nying stream is, in fact, the upper Trabok™). Regarding the Blawng, Baird
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observes that the Blawng he has interacted with have not overtly identified
themselves as “Lun” and say that they moved from the north to the Sesan in the
1950s “due to the threat of tigers.”

Forms cited in this paper reflect the speech of the following locations:

¢ Krung: O Chum village north of Ban Lung, Ratanakiri

o Lowland Brao (Brao Tanaap): Villages southwest of Ban Lung , Ratanakiri

o Kavet; Kanteuy village, Andrak river, Attapeu Province, Laos

¢ Ombaa; Ombaa and Khampha streams, Ratanakiri Province, Cambodia

o Lun: See I-VIII in section 6.

For details of the Khmer transcription the reader is referred to Huffman 1970 for
charts of symbols and conventions of spelling.

One of the authors (IGB) notes linguistic differences for Ombaa between speech
communities at Taveng Leu and Taveng Kraom. Generational differences are
also being observed in recent research e.g., older Ombaa speakers saying conu?
‘name’ while younger ones use rmat. Jordi reports, further, that a team of Brao
native speakers who have been gathering traditional stories have rediscovered
certain older ways of speaking such as kaar paar ‘work’ instead of kaan paan and

2i7 ‘not’ instead of Zé#m.

The designation of Brao varieties can be confusing; therefore, the following
observations for purposes of this paper may be helpful:

1) Generally speaking, nearly all varieties discussed here are called Brao, a form
apparently related to the wide-spread Austroasiatic etymon for ‘hill, mountain.’

2) Phrasal word order in Brao is.Noun Head + Modifier, thus in names, for

example:
Brao Tanaap ‘Lowland Brao’
Brao Krung ‘Krung variety of Brao’
Brao Lun ‘Lun variety of Brao’
Lun Din Daeng ‘Lun of Din Daeng village’

3) A potentially confusing usage is found in the autonyms of the Lun of Taveng
District, who distinguish themselves as Lun, as follows:

KrungLun  ‘Lun-ish Krung’

Brao Lun ‘Lun-ish (Northern) Brao

In these cases one might have expected the following word orders:
*Lun Krung  ‘Lun of Krung-like speech features’
*Lun Brao  ‘Lun of (Northern) Brao-like features’
however, these self-designations do not occur (*).

Note also that in Taveng the term “Brao Lun” could be taken generically to
designate Lun as one of the Brao dialects (e.g., on a par with Brao Tanaap as in 2
above) or more specifically as a Lun type with speech characteristics of
(Northern) Brao. '
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In this paper we try to cite language names only in the Brao phrasal order, lest by
English re-ordering of Head + Modifier only muddy the water further.

10 Bitard (1952) referred to La’at village north of Din Daeng on the western side of
the Sekong, Bitard never got there himself. It may well have been one of the
Lun villages presently in Pathoumphone district. Bitard identified that site as
“Brao,” however, which to him meant speakers from south of the Sesan River,
which could be consistent with La’at as a Lun village. We have found no cases
of Krung or Lowland Brao living along the Sekong River.

11 An intriguing question is raised in a reference by Jacq and Sidwell (2000: 7) toa
riverine variety of Loven or ‘Water Loven’ (Jru? Dak). This group is presently

known by most outsiders as the Su? ethnic group. One wonders whether there
could be a parallel between the relationship of Jru? (Loven) with Jru? Dak (Su?)

similar to that of other Brao dialects with the likewise riverine Lun. Also in this
connection, could the name ‘Lun’ be a reduction of the word ‘Loven’?
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